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1 . Cha K im m a5yong -e T ititi，t

1. H i YJmmdyongya mai，d ah inaja,na / ja  imbale7na on oba，ja  abu\ j 

Am-rn chi mnga，ja  e、cha malo"-hinayn a，bongna. / -Ajjo^na : “ Malo9- -aju ta 

e，a~ maniylag hi dallama / ta ibcba，' ”

1 . Kimmayong and none his wife / and his child (not) even one only. 

A ll the boys (of the village) went to sleep in his hut. / He says: “sleep ye 

and I go make light (to catch with light) for crabs / to be my viand.”

2. Ot alaynaj ha，long / ot itlo^gna jot umê h waê L / Ya tin?gona nan it-iyttaj 

an apu[y, / ot e，m tigô n j ja  ban tititi，t hina，n cbopla9, jja  ban it-P ttay an a’bongna.

2. And he takes a pine tree splinter / and he lights fit、/ and he goes 

to the river. / And he saw a very small fire, / and he goes to see / and (it is;

1) Spelling and Phonetic Keyy see F r. Lam brech t, The M ayaw yaw  R i t u a l , 1 . R ice C u ltu re  and 
R ice R itu a l, pp. 22-23, P ubl. Cath. A n th r . C on f”  Cath. U n iv . o f  A m erica , W ash ing ton , D . C., V o l. 
IV ,  N o . 1.

B u t in  connection w ith  the use o f  the hyphen (-) and the acute accent, we ca ll the a tten tion  o f  
the reader to  the fo l lo w in g :

(1) The bypben. The  hyphen a fte r a vow e l, o r  at the beg inn ing  o r  end o f  a w o rd , stands 
fo r  the  consonant k ; i t  represents therefo re the  g lo t ta l catch. A f te r  a consonant the  hyphen 
m ay (a) also stand fo r  the  consonant k  (because the  ro o t o f  the w o rd  m ay begin o r  end w ith  kf 

o r  because the k m ay come to  stand a fte r ano the r consonant o n  account o f  syncopation, o r  because 
o f  the very  spe lling  o f  the w o rd , o r, (b) the hyphen may s im p ly  mean tha t the consonant belongs 
to  the  preceding syllable : a fte r the p re fix  mun i f  a vow e l fo llo w s  (the hyphen a fte r mung stands 
fo r  and in  some ro o t w ords w h ich  are so p ronounced (ex., am-Vrty lumab-un, etc.).

(2) The acute accent. A f te r  a vo w e l the acute accent denotes the  syllable on  w h ich  the stress
is la id . A bove  a vo w e l the acute accent denotes the  syllable on  w h ich  the secondary stress is
la id . The la tte r (a) precedes the  fo rm e r in  reduplicated w ords, b u t (b) fo llo w s  i f  the  personal
p ronouns cha-d, cha-amty chita-ui cba-ayti and cbicba are enc litic , o r  i f  a dem onstrative o f  place o r
tim e  is jo ined  to  a w o rd  tha t ends w ith  a vo w e lメ because the  e lis ion o f  /  occurs (ex., umayli~a bifti’

is p ronounced uma*li-ah'tu).

D eta ils  concern ing Ifu g a o  geography, houses, v illages, im plem ents and too ls , beliefs and 
customs, r itu a l performances and feasts, etc., inasm uch as these may he lp  in  the  understand ing o f  
the  tales, are to  be fo u n d  in  o u r m onographs published by the C atho lic  A n th ro p o lo g ica l Conference, 
C atho lic  U n ive rs ity  o f  A m erica , W ash ing ton , D . C ., V o l . I，N o . 3 and V o l . IV ,  N os 1 to  5. D eta ils
concern ing  dress and b o d ily  adornm ent may be fou nd  in  the m onograph o f  M o rice  Vanoverbergh, 
P ub l. Cath. A n th r . C on f., V o l . I，N o . 5，section “  The Ifu g a o，’，pp. 200-212.
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a rat on the rock，/ and (he saw) the very small hut its (of the rat).

3. “ Patajo，ncha-d ”，-ayjoynah tun tititPt. j Ot -ayjô n T ititif •• / “ AchFa- 

patayoyny / o，m- ot ala，n / ta ie>a- hi bale’m, / ta mtmha，anga- hi -ano，̂yu,”

3. “ I will kill you ”，he says to the rat. / And says Rat: / “ Do not 

kill me, / but take me / and bring me to your house, / and I will cook your 

(plural) food.”

4. Ot -ajjo^n Kimmdjong : / “ Hayhha ! ô nchan in f lam / an oyn-a ya 

abu，，j mo ta-d*mbo ja  uggê cha-a pinate\ / ta alâ ncha-dh hale，mi ” •

4. And says Kimmayong: / Hahha! how do you come to know 

(how to cook) j as you are but a rat, / but nevermind I will not kill you, / 

and I will take you to our house.55

5. 0/ aldnah hale，cka，/ ot iha-ba，nab nan chuygu. / On wan munha，ang が 

Kimma'yong, / -ajjo^n TititPt •• / ” Hao'n chi munha’ang，，.

5. And he takes (the rat) to their house, / and he puts (it) in the comer. / 

When Kimmayong is going to cook, / Tititit says: / “ I  will be the one to 

cook.”

6. Ot aidna ban ohâ n boga，b，/ ot ihtu，nab nan ba’nga, / ot danumdna  ̂/ ot 

ibang-o'tna. / On wan tinPgon Kimmdyong / ja  napnu* nan banga hi hinamdl.

6. And it (Rat) takes a single grain of rice，/ and he puts (it) in the 

earthen cooking pot, / and pours water in it，/ and he puts it (the pot) on the 

fire. I When Kimmayong went to look / and (then) the earthen cooking pot 

was filled with cooked rice.

7. Ot -q)yo，n T ititP t: / “ A M  m go nan banga ya nan li，ting j ja  ah chutchu、t 

chi mano、/ ta iha’ang-u が .，，/ Ot aldn Kimmdjong^ / ot ichdtnan hijayy / ot ihdang 

gon TititPt.

7. And says R at: / (i Get again an earthen cooking pot and water / 

and a feather of a cmcken / and I will cook again，，. / And Kimmayong gets 

(all these), / and he gives (them) to it (Rat), / and Rat cooks again.

8. Ya on tinPgon Kimmayong j ja  mano，- an nalu t̂o. / Ala'n Kimmdjong nan 
chu'yu j ot bangû nona nan uunsa\ / ot mangdncha. / 0 ，nchan nangan / ot mald>-cha. j 

Ya -ayjd'n nan uungay hi : / “ Ngameyj  e，m nangaldn tun hinamc l̂，j ja  on e nangd- 

-ol”

8. And when Kimmayong went to look / and (then) (it is) a cooked 

chicken. / Kimmayong takes a wooden plate / and he awakens the boys， / 

and they eat. / When they had eaten / and (then) they go to sleep. / And the 

boys say: / cc Where did he get this cooked rice, / maybe he went to steal? ’’

9. On namyit / ot ume'cha nan uungâ h bale'châ  / ot -ayjô ncha -e amâ cha 

m : j ‘‘ M ai，d mapto、J ja  e nangd-o hi Kimma ĵong  ̂/ te wakchi，nan mapho，d an 

-ano，m ，，.

9. When it was morning / and (then) the boys go to their house, / and
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they say to their father: / “ There is none that can be hitted (it is not quite 

sure, or, maybe) / and (but) Kimmayong went to steal，/ for there is there 

good food his.”

10. On wa nan goto9d j ya ume'h Kimmâ yonĝ  j ot e mi-hû ma j ja  ajjoyna 

hi : j “ -Acbayngjana- ad wa*ni / Ya -ayjo'ncha hi : “ Munlajayh-a，，•
10. When there was a dancing feast / and Kimmayong goes, / and he 

goes to partake of the meals / and he says: / I am rich now ，，• / And they 

say: “ You lie ，，•

11. Ot ajaygana nan tata’gu, / ot ume，chah baleynâ  / ot -ajjoyn gon Kimma9- 

jong -e T itifft h i: / “ Mmhayang-a ”，/ Ot munhâ ang goy / ot mangâ ncha nan 

ta9gu, I ot ihcha，chaj mano*-; / ja  chutchu9t an inha’ang T ititit / an numbaUiw hi 

mano,'

1 1 . And he calls the people, / and they go to his house, / and Kimmayong 

says to R at: / “ C ook，，. / And it (Rat) cooks again, / and the people eat, / 

and they eat chicken; / and (it was) a feather which Rat cooked / which 

changed into a chicken.

2. W a?cha han Tulu’y Ta’gu . . .

1 . Wâ cha han tulu，j  ta’gu / an ohayj  hi amay I ya ohayj  hi inay j ya ohay goy 

imbaleychay / Ohayn algo，/ -ayjô n amâ na hina^n imbale，cba hi : / “ Ume，tabpajo，，，• 

I Ya ajjo*n nan imbale，cha hi : “ O ，，• / Ya immê chah pajc\ j ja  immey goh M m  

hina’n haybaL

1 . There are (were) three men / one his father / and one his mother / 

and one also their child. / One day / says his father to their child: / “ Let’s 

go to the rice field ’，• / And their child says: “ Y es，，. / And they went to 

the rice field, / and his mother went also to the sweet potato field.

2. Wa on nanrn，d / -ajyoyn nan mgay -e amayna hi : / “ JJme t̂a ta wa an e，a- 
manga，n ，，• / Ya tim bal ama r̂n : / “ Ta-oymbo ohd-a, j ja  ume9~a ja  ogtdm hitu，- 

wen ma^ata, / ta wa it chimmatd>ng-a jja  hinanglcCgmu jja  inihcha^mja mibangayd- 

- a ，，•
2. When it was noon / the boy says to his father: / “ Let’s go so that 

I  may go to eat / And his father answered: / “ Nevermind you go alone, / 

and (when) you go take these which we caught, / and when you arrived / 

and (then) roast (them) / and use (them) as your viand (to eat with the rice, 

namely crickets, see infra) and (then) return，，•

3. Ya hinongbâ tan imbale’na j ja  -ajjo’na h i: “ 0 ” . / Ya imme,h bale，- 

cha, / ya on chimmatô ng / ot ihaJangna nan -ald-al̂  / ja  on naluyto ot mangdn.

3. And his boy answered (him) / and he says : “ Yes / And he went 

to their house, / and when he arrived / and (then) he cooked the crickets, /
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and when it is cooked and (then) he eats.

4. Ya wa an mangmangdn / immdlih Ambibiko’lion, / ja  -ayjô na h i: / 

“ la，lim ta -am，- ” • / Ya icha t̂ nan unga\ / Ya wa an -ina’na nan inchdtna / 
mumbagd goh -anô na. / Ya -ajjo'n nan unga9 : / “ Acbi\ te maPd ah ihchd- ”，

4. And when he (the boy) is busy eating / Ambibikollon came, / and 

he says: / “ Bring (give some crickets) and I eat (them )，，• / And the boy 

gives (some). / And when he had eaten what he (the boy) had given / he asks 

again. / And the boy says: / ‘c I do not (give), for none my viand (I shall 

not have any to eat with the rice) ’，•

5. Ya -qyjo，n Ambibikollon hi •• / “ Idlim  / te achî m-e ia，!i / iho，Ita-cha- 

~d ” • j Ya -olugo’n nan unga、jja  icha t̂na nan ihchâ na. / Mo wa an -ina’n Ambibiko，! 

Ion I chi incha t̂ nan unga’ / ahP go mumbagâ h -ano'na.

5. And Ambibikollon says: / “ Bring (give some) / because if you 

don’t give / I will smash you，，• / And the boy obeys (lit.: believes) / and 

he gives his viand (some crickets more). / But when Ambibikollon had eaten / 

what the boy had given / he then asks again for his eating.

6. Ya ta-o，n chi maiJd ihchâ na / icha t̂na châ mcham. / Wa an -inayn A.mbi- 

bikoHlon am ^n / pinah-o’na nan unga\ / ja  tumd-ang; / ja  ie'na.

6. And although should be none his viand (shouldn’t have any more 

crickets to eat with the rice) / he gives (them: the crickets) just the same. / 

When Ambibikollon had eaten (them) all / he puts the boy on his shoulders,

I and he (the boy) cries; / and he (Ambibikollon) carries (him : the boy) 

away.

7. Ya chingtgoH amaynay / ja  inwaHa-na nan tamuywana, j ja  imme ĥ bale、 

cha、j ja  maPd hi imbale^na. / Ya ala’na nan uwâ hna j ya munhJit, / ta unucWna 

nan imbale^na / an Indian chi lawa\yan,

7. And his father heard it (the crying), / and he left his work, / and he 

went to their house, / and none his child (his child is not there). / And he 

takes his knife / and sharpens, / and he follows his child / whom the giant 

took.

8. Ya immê h amd na、j ja  chinamu^na han ba, nig，jja  -ajyô na hi : / Wdcha 

impala^uhmu -e Ambibiko>lion / an pinah-o^na han unga、V 、/ Ya -ajjo^n nan ba、 
nig h i: I “ O, ne，an imme*，，•

8. And his father went, / and he met a phantom, / and he says: / Is 

there an Ambibikollon (whom) you let pass (did you allow Ambibikollon to 

pass) I who carried a boy on his shoulders? ” / And the phantom says: / 

“ Yes, behold there he went ’，•

9. Ya inchdt dman chi ungd / nan ina'tta. / Ya imme  ̂goh amctna j ja  ina- 

-huypana nan imbale^na. / Ya winingi，m j ja  cha-o、I chi ba，nig / an e9cha tigo，n nan 

unga，，j ya tumd-ut m amâ na.
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9. And the father of the boy gave / a rice-cake (to the phantom). / 

And his father went again / and he overtook his child. / And he looked side­

wards (looked around) / and (there are) many phantoms / who go to see the 

boy, I and his father was afraid.

10. Ya tini，gona nan imbale^na / an nabongwabd'ngwâ  / ja  bimmoh^l hi 

amdna, / ja  maPd cha Ambibiko^lion hi bale"châ  / te cha nanPgoh bcCnga / ta 

pangihaa^nganchah nan unga，，j ja  abu^nah imbale’n A.mbibikd>lion / hi wah nan 

bale" cha.

10. And he saw his child cut into pieces, / and his father became angry. 

I And the Ambibikollons are not there at their house, / because they went 

to look for an earthen cooking pot / to cook in the boy, / and only the child 

of Ambibikollon / was there in their house.

11. Ya indmong ama'na / nan achoyl an nahdngwabo，ngwa / ot tum-u、: / 

ya niuym-um chi acho，L / Ot tum-u、go, / ya nibangcUd chi Una，warn，/ cbini，jatna.

1 1 . And his father gathered / the body which was cut into pieces / 

and he shouts: / and was joined the body. / And he shouts again, / and was 

returned his soul，/ he opened his eyes.

12. Ya -ajjo^n amdna h i: “ Umê ta '  / Ya ume，chah bale，cba，• / Ya wa an 

cmmmatd'ngcha j ja  bumayayhcha, / Ya am-Fn chi ta’gu / tinVgocha nan ungd / an 

ina l̂an chi lawdjaru / Ya bumaja，hcha j ja  patayo^nchaj nuwdng,

12. And his father says : “ Let’s go / And they go to their house. / 

And when they had arrived / and (then) they perform a rice wine feast. / 

And all the people / they saw the boy / whom took the giant. / And they 

perform a rice wine feast / and they kill a water buffalo.

3. Han Chuwa’n Hin-agi，

1 . Wâ cha han chuwdn hin-agi，/ ja  nan iba’na ja  -acka，ngjan, / ya achiyna 

ichata,n hi iba，na. j Ya nan ohâ n iba，na / nacba-o，I chi tmbale’na / an himpuHucha.

1 . There were two brothers / and his brother was rich, / and he (the 

rich one) does not give to his brother. / And his other brother (the poor 

one) I had many children / which are (were) ten.

2. Ya oba’n algo，/ maPd -anô ncha, / Ya -ayjo^ amdcha h i: / “ Mihnd- 

-ayuhttî  j ta umeya- / ta e- ila、o tun wa’he / Ya -ajjo'n chi imbale’na hi : “ 0

2. And one day / none their food. / And their father says: / <e Remain 

ye here, / and I go / to sell this axe. / And his children say: ‘‘ Yes，，.

3. Ya imme、h amdcha* / Munchd-cha-a\ / ja  hina’n -awd*n / chinamu^na 

han ta ĝu / an mumpâ ha- chi ê mengna, / -Ayjo^na hi : “ Chdanay umaja^m ? ”

3. And their father went. / He walks and walks，/ and along the road / 

he met a man / whose beard is white. / He (the man with the beard) says:
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‘‘ Where the place of your going?”

4. Ya -ayjo'n a9man chi uungd hi : / “ E- i/a9-o tun wa’he / te mai,d -ano’nmi. 

j Ya hMwe -ajjo’na h i: / “ O，ma-d / ta time，tah bale，- / ad Chalo，fn•

4. And the father of the children says : / “ I go to sell this axe / because 

none our food. / And this is what he (the man with beard) says: / “ Yes， 

come I and let’s go to my house / at the Underworld.

5. On chimmatd"ngchad Chalo,m / tinum-u>- an -ayjo'na : / “ chi 

tdgu ya umdlicha^ / te wdchahtu / han tdgu an nat-o，n / an ild-ona tun wa’he, / 

te mat*d ah -ano，n chi imbale'na，，.

5. When they had arrived at the Underworld / he shouted saying: / 

‘‘ A ll the people and they should come, / for there is here / another kind 

of man / who sells an axe, / for none the food of his children，，•

6. Am-Pn chi ta^^u / ja  imma，licbah hale’n chi ibdcha / ja  tini,gocha nan 

mmla、oh wayhe.

6. A ll the people / and (then) came to the house of their brother / 

and they saw the one selling an axe.

7. Ya ohdn taygu / inaja’ganab tu，mn ta’gu hi balê cha, j ja  -ajyô na h i: / 

“ Ala,m  tun ina’chu, / ta wa it ini,nitnmb nan U，ting / hi ba，nga / ja  in^Jdhdlmu / 

ot mumba’liw hi bogayhy j ja  hitu'wen chutchu t̂ I ya aldm go jta ini，tom goh luting / 

ya ingkihdImuja mumbdliw  ̂jja  chotayg va manoy~ jja  am-Pn chi ihcha9ja  waycba.yy

7. And one man / he called this man to their house, / and he says: / 

“ Take this scum, / and when you will warm it in water / in an earthen cook­

ing pot I and you will stir / and then it changes into husked rice, / and this 

feather / and take (it) also / and you warm (it) also in water / and you will 

stir and it changes, / and meat and chicken / and all (kinds of) viand and 

(then) there will be，，.

8. Ya Indiana / nan inchdt chi tayguy / ot ume'h bale,cha. / Ya wa an chim- 

mato'ng hi bale，cha / ini，nitnab nan li，ting，j ja  ingkihdlna j ja  nabaliJn̂  j ja  bogdh 

ya chotcCg go.
8. And he took what the man gave, / and then he went to their house. / 

And when he had arrived at their house / he warmed (it) in water, / and he 

stirred and it was changed, / and (it became) husked rice and meat also.

9. Ya -immalindwa te -achâ ngyan mo, / Ya -aalgoalgoy / e’na inaydgan hi 

ibcCna / ta aldna ah tfychdna. / Ya munhMchahchi / ya mun-am-cmlo，ngchan mn- 

aa!ma.
9. And he was elated because (he was) rich now. / And every day / 

he went to call his brother / that he (the brother) may get some viand for 

him. j And they stayed there / and the father and children were very 

happy.
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4. H i C hulm iw a，n

1 . Hkhi，n nadne，/ ja  wet cha han chuwa'n himbale\ j ja  wa，cha go han im- 

bale，chan hi Chulnuwayn. / H i oha’n algo' / hi Chulnuwa’n pinho，dnan uma’lah a，l- 

lamay j ja  imhaga’nan amayna ja  ina’na / ta mun-^nitchah IP ting,

1 . A  long time ago / and there was a household of two (husband and 

wife), I and there was also a child theirs, Dulnuwan. / One day / Dulnuwan 

wanted to get (catch) crabs, / and he asked his father and his mother / that 

they would warm (boil) water.

2. Ya e，na ala,n chi guybuna9 / ja  imme'h fiajo，，/ ja  inhaa，dna nan guybu / 

hi buwoyng, / Ya hi pajo, / ya wa9cha han unga" / an tigtigo’nah Chulnuwa^n. / Ya 

hi Cbulmwa，n，/ on nagibbu9 chi tamu'wana  ̂ j ja  immê h aga’mangta j ta e malo、,

2. And he goes to get his trap, / and he went to the rice fields, / and 

he set the trap / at the hole (of a crab). / And in the rice fields / and there 

is a boy / who observes Dulnuwan. / And Dulnuwan, / when his work was 

finished, / and (then) he went to his sleeping place / and goes to sleep.

3. Wa an immê h Chulnuwâ n̂  / hi unga, e,na hinunni9 nan gu^bu9 j ja  hitu、 
we gon unga、jja  imme' gon e malo,' / Ya on timmalan-o* chi mano、、/ hi Chulnuwayn 

e，na tigd*n / chi gu^bunah pajo，，j ja  nahunni，，j ja  bimmoh-o9l9 j ja  -ajjo^na hi : / 

“ U扨 e，a- hi hale9 mi j ja  maPd ah a、llama, / jache9n nun-Vnitchah li，ting” •

3. When Dulnuwan had gone, / the boy went to invert the trap, / and 

this boy also / and he went also to sleep. / And when the cock had crowed, / 

Dulnuwan goes to see / his trap in the rice field, / and it was inverted, / and 

he got anerv，/ and he says : / ‘‘ I  go to our house / and no crab (when I re­
turn home I will have no crab), / and yet they have boiled w ater，，.

4. Ya ina*lana nan tu^bun chi Idtud^ / ot bomtoynaj p i，to、/ ja  immeyh hale，- 

cha. j Ya nun-i，nit hi ama^nah liyting / ta ihdangcha nan a，llama / an ina l̂an CM- 

nuw d n ,

4. And he took the leaf of a taro plant, / and then he wrapped mud 

(in it), I and he went to their house. / And his father had boiled water / that 

they may cook the crab / which Dulnuwan took (caught).

5. Ya inchc t̂ Chulnuwa，n / nan natipldgan an p i，to- -e ama、na, / Ya hi ama9- 

na j ya inbaa，dna nan natitla^gan an p i，to、/ ya ugge'na ini，lab nden natiplaygan.

5. And Dulnuwan gave / the wrapped mud to his father. / And his 

father / and he put the wrapped mud (in the pot), / and he did not know 

what was wrapped.

6. -Ayjoyn Chulnuwa’n hi : / “ la ’lim ta manga、m -，，. / Ya -ajyo，n amゴna : 

“ Tamano，? Te uggey nalu，to nan a、llama / ja  manga，n-a ? ” I Ya -ayyo9n Chul- 

nuwa9n h i: “ Ta~o9mbo

6. Dulnuwan says: / “ Give (rice) that I may eat，，• / And his father
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says : j ‘‘ Why? Because is not cooked the crab / and you eat (already)? ，，/ 

And Dulnuwan says : / “ N everm ind，，.

7. Ya manga’n hi Chulnuwayn. / On nagibbu，n nanga’n / ala’n ama’na / nan 

Vttaj an tibo，ng / ja  bu-atdna nan natipldgan an p i9to '

7. And Dulnuwan eats. / When he had finished eating / his father took / 

a small pot / and he opened the wrapped mud (package、.

8. Ya luma’ h-un hi Chulnuwdn  ̂j ya hi amdna inib-dna / nan p i，to- / hina^n 

imbale^na. / Ya -ajjoyn Chulnuwdn hi : / “ U扨e，a- an e- patajo，n hi Binoba’an，，• / 

Ya -umgay cha ina’na ya ama’na.

8. And Dulnuwan goes down (out of the house), / and his father threw 

I the mud / to his child, / And Dulnuwan says: / “ I  go to kill Binobaan. / 

And his mother and his father cry，，•

9. Ya imme’h Cbulnuwa，n / hi bale9n chi ta’gu, jja  imbagdna hi : / “ Cha’an 

chi bale’n Binobayan ? ” / -Ajjoyncha : “ H/Vみ/，，/ / achawt\ an naatpdn hi no9/- 

go/y I an -uma’n hi ，，.

9. And Dulnuwan went / to the houses of the people, / and he asked: / 

“ Where fis'l the house of Binobaan?” / They say: “ There，/ far, roofed 

with leaves, / who eats m en，，.

10. Ya nan tâ gu / an iwahcht7 / -ajjo,ncba h i: / “ Tangano" ibaga,na chi 

lawゴja n  / an -uma’n hi taygu? ” / Ya chimmato'ng hi Cbulnuwa’n / hi bale,n Bino- 

ba’an / hi himpuHuy algo，•—

10. And the people / from there / they say: / ‘‘ Why does he ask for the 

giant j who eats men ? ，，/ And Dulnuwan arrived / at the house of Binobaan / 

in ten days.

11. Ya hi Bû gan an aba"wan Binoba’an / chi wahnâ h bale9. / Ya ~ayjoJn 

BuyQan : j “ O o d ! nan ta，gu I / A M ，-a uma l̂ihtu  ̂/ te wa’chah ahdwa- / an -umâ n 

hi ta’gM，，. I Ya -ajjo^na hi : / “ Ta-o7n chi -umayn hi ahâ wam ” •

1 1 . And (it is) Bugan the wife of Binobaan / who is there in the house. / 

And Bugan says : / “ Oh oh ! a man ! / Do not come here，/ for there is my 

husband / who eats m en，，. / And he says: / ‘‘ Even though eats (men) your 

husband

12. Ya ugge9 imme ĥ Cbulmwa，nt / Ya -ajyô n Buygan h i: / “ Ume，-abpa- 

layn I Ya -ajjoyn Chulnuwa’n hi : “ O ” • / Ya imtnê h Chulnuwa，n hi palayn.

12. And Dulnuwan didn’t go away. / And Bugan says: / “ Go to the 

attic ” (where rice bundles are stored). / And Dulnuwan says: “ Yes，，• / 

And Dulnuwan went to the attic.

13. Ya chingngoyIchaj -alVn Binobaan / an -apacho’ng chi -ichu’l. / Ya -ajyô na 

-e Buyganhi ; / “ Nganne，j  hamujo’- bina,n bale，ta? ” / Ya -qyjo9n Bû gan : / 

“ Hina，，iba，ta-ub bungu,bungna，，•

13. And they heard the speech (voice) of Binobaan / the likeness of
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the thunder. / And he says to Bugan : / “ What do I smell in our house ? ” / 

And Bugan says : / “ There, (they are) our brethren at the end of the villap-e，，.

14. Ita tint，gon Chulnuwa^n / an linaja^wna nan ta^^uja ba，b“j ，/ Ya inhaâ d- 

na nan otay-na / mndn palayn / an mnhitu，wan Chulnuwa’n, j ja  tibilPjona.

14. And Dulnuwan saw that he (Binobaan) had run away with a man 

and a pig. / And he put his knife / on (near the opening giving access to) 

the attic / the place where Dulnuwan was. / And Dulnuwan took (it), / and 

he fixed his eyes on it.

15. Ya hi Binoba,an inha^angna / nan tdguya bdbuy, / Ya on nalu，to nan 

taygu ja  bâ buy ja  bogdh j inaja,ganah Chulnuwa^n I ya manga，nchan am-î n.

15. And Binobaan cooked / the man and the pig. / And when was 

boiled the man and pig and husked rice / he called Dulnuwan / and they 

all eat.

16. Ya -ajjo，n Binoba，an -e Buygan h i: / “ Punumfm chi oha，n liga，u / hi 

bogd h an nalu，to / Ya hi Buygan j  a pinnuyna9 / ja  pinnu'na goy oha’n atto，ng hi 

li，ting. I Ya ~ayo9na -e Chulmwa，n hi : / “ -Am,m，，•

16. And Binobaan says to Bugan: / “ Fill one winnowing basket / 

with husked rice which is bo iled，，• / And Bugan and she filled (the basket), / 

and she filled also a water pot with water. / And he (Binobaan) says to Dulnu­

wan : I “ Eat (th a t)，，.

17. Ya -inayn Chulnuwa^n / nan hinliga，u an hinamaU，/ ya -indnay ohayn 

ba^buj I ja  tmnuymna nan hin-atto，ng an / Ya timmabdh Chulnuwa^n. / 

Ya ina'lan Binobaan / han tibo，ng / an napnu^h baja，h> j ja  -ajjo^na -e Chulnuwa^n 

hi : I “ Inumo^m ”• / Ya ininu，mna，ja  mge" nabu，tong,

17. And Dulnuwan ate / a winnowing basketful cooked rice, / and he 

ate one pig / and he drank a waterpotful water. / And Dulnuwan became 

fat. I And Binobaan took / a *tibong，jar (a small rice wine jar) / full of rice 

wine, / and he says to Dulnuwan: / “ Drink (th a t)，，. / And he drank (it), 

and he was not drunk.

18. Ya ina，lan Chulnuwa9n / chi i，ttaj an tibo，ng / an napnu，h baja*h，j ja  

-ayjô na h i: / c( In um o ^n ju / Ya mmu’mcha / ja  nabu'tomcha. / Ya ina l̂an 

Chulnuwdn / chi otd- Binoba，an / ja  pinate’na chicha，•

18, And Dulnuwan took / a small ‘ tibong" jar / full of rice wine, / 

and he says : / “ Drink ye ” • / And they drank (the rice wine) / and they were 

drunk. / And Dulnuwan took / the knite of Binobaan / and he killed them.

19. Ya bimmû 'hû  hi Chulnuwdn j ja  tinum-û - an -ajjo^na hi : / c< Pimte9- 

hi Binobaan，，. / Ya -immaltnnd>wacha nan tâ gu / te mai，d mû ppe / an mama- 

Upate, -e chicha，、

19. And Dulnuwan came out / and he shouted saying: / <c I killed 

Binobaan / And the people were elated / because there would be no more / 

who would kill and kill them.
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20. Ya impidwdnan tinum-K，'  / Ya chingngoH nan iba，n Chulnuwa^n / ja  

-ajjo^na -e cha am dnaja ina^na hi : / “ Pinate’n Chulnuwa9n hi Binoha，an ”，/ Ya 

bimmû ngotcha, -ajjo，ncha hi : / “ M ai’d hi Chulmwa’n，te nate, ，，.

20. And he shouted a second time. / And the brother (cousin) of 

Dulnuwan heard (it) / and he says to his (Dulnuwan^s) father and his mother ： / 

“ Dulnuwan killed B inobaan，，• / And they were angry, / they say: / “ There 

is no Dulnuwan, for he d ied，，•

21. Ya am-Pn cm ta’gu, imme，cha，/ e’cha tigo，t i: / ja  hi Chulnuwa^n ja  

inaHana / nan pa’ge ja  nuwâ ng va gdngha j ja  am-i9n chi gina，-m Bimba，an.

2 1 . And all the people, they went, / they go to see: / and Dulnuwan 

he got j the rice bundles and the water buffaloes and the gongs / and all the 

belongings of Binobaan.

22. Ya nan tdguja aldncha / nan pa，タe va nuwa’ngja gâ ngha j ja  idlichah 

hale，n CbulnuwcCtu / Ya -immalinndwa cha amdna ya ina^na, / te anchanV / ot 

-umacha ngyancha.

22. And the people they took up / the rice bundles and the water 

buffaloes and the gongs / and they bring (them) to the house of Dulnuwan. / 

And his father and his mother were elated / for within a short time (when 

they will arrive) / and then they will be rich.

23. Ya immaUih Chulnuwa，n, / ya hi apu'cha ja  am-Vn chi ta’gu / chay- 

chaja，woncha hi Chulnuwa^n / an pinate^na nan lawdyan / an -umcCn hi ta’gu•

23. And arrived Dulnuwan / and their grandparents and all the people 

/ they honor Dulnuwan / who killed the giant / who eats men.

5. Cha B abalito，- ya h i L ingli5ngo

1, Mm-aj-aja，m cha Babalito' -ya h iU ng li’ngo，/ ja  -ayjoyncha hi : / “ E ta  

mangaga，h il” • / Ot umeychay /ja  o，ncka cbinatnga，n han wae，I，jja  -ayyô n Babalito、 

hi •• I “ Ume'-ah tun oha'n wae’l  / ta ume，a- hitu，n ohd'n waeyT\

1 . Babalitok and Linglingo are playmates, / and they say: / “ Let’s 

go to catch crabs，，- And they go, / and when they arrived at the brook / 

and (then) Babalitok says: / Go this one brook (follow this brook) / and I 

go this one (other) brook

2. Ot unuchô n Ungli，ngo / han achF mumkanPhtd an wae，ly j jam  Babalito，- 

han mmgkanî bul. / Ya on chinatngdn Bahalito，- / han ongdI an a,llama，/ ot alana^ / 

ot ieynah bale'cha.
2. And then Linglingo follows / the untroubled brook (the brook 

with clear water), and Babalitok the troubled one (with troubled water). / 

And when Babalitok had come across / a big crab, / he then took it, / and 

he brought (it) to their house.



118 IFUGAW TALES—BANAWE

3. Ya on nahcho,m / ot -ajjo’na -e han a、llama h i: / “ Urm，-ab chuntu,gta, / 

ta wahchi, nan baybujy jja  mipotd*l-ah nan hoba,ng, / ta wa,cha nan baybuy an male、h / 

ja  tigo，m hi on mapPgut, / ja  palebo*my / ya hanna,n mataba9 / ya kineypelmu / ja  

ia’lim bitu’n bak、

3. And when it was dark / and then he says to the crab: / “ Go to the 

mountain its (of the place), / and there are there pigs (wild pigs), / and lie 

across the path (the path made by pigs), / and if there is a pig passing / and 

(then) see if it is thin, / and let it pass, / and the fat (one) / and you will pinch 

I and bring (it) to this my house，，.

4. Ot ume9 nan a’llama hi chuntu’gna、/ ot mihchi，bina’n hoba’ng. / Ya wan 

tû we han napPgut / ot pakhd*na  ̂j ja  wan tû we han mataba，/ ot kepe，Iona hannayn 

ba’buj，j ot ie，nah bale’n Babalito’、/ ot -ajjo^na h i: “ Chawdtom，，•

4. And the crab goes to the mountain, / and stayed in the path. / And 

when comes (lit.: is here) a thin (pig) / and then it (the crab) lets (it) pass, / 

and when comes a fat (pig) / and then it pinches the pig / and brings (it) 

to the house of Babalitok, / and it says: “ Receive ( it)，，.

5. Ot -ajjo^n Babalito,- hi : “ Maphd*d，，. / Ot ala,na nan ba，b“j ，/ ot buha9- 

~ona. j Ot ala’na go nan ayllama, / ot ihaddna him’n chu， / ot ichdtna nan li,ting / 

ta inumo’na、/ ot ihayangna go nan chotdg.

5. And Babalitok says: “ It is good ” • / And then he takes the pig, / 

and he cuts (it) into pieces. / And he takes again the crab, / and he puts (it) 

in the corner, / and he gives water / that it may drink, / and he cooks also 

the meat.

6. Ya wan mungkabiga’t / ot m anga' / te nalu,to nan chota,g an ihchdna. / 

Ya tu’we pego, hi Ungli’ngo, j ja  -ajjo’tta hi : / “ Nganne，nan ihchdm ? ”

6. And when it is early morning / and then he eats / for was cooked 

the meat his viand. / And is present (lit.: is here), forsooth, Linglingo, / 

and he says: / What is your viand ? ，，

7. Ya -ajyô n Babalito’- hi : / “ Chota,g an Indian nan ba^al-u，，. / Ya -ajjo^n 

pe,gon LinglPngo hi : / “ la ’lim ta e- fo taala，on hi ihcha、'  / Ya -ajjoyn Babalito、 

hi : I “ Umê -a ta ah'9 uma,Uhnd / hi mahcho,m，，.

7. And Babalitok says: / “ Meat which my servant took ” • / And says 

forsooth Linglingo: / “ Give that I may go also to let it catch my viand 

(viand for me) / And Babalitok says: / “ Go and it (the crab) w ill come 

there (to your place) / at n ig h t，，.

8. On mahcho、m / ya -ajjoyn Babalito*-hi •• / “ Ume，-“ ja  acbî m aldn nan 

mataba，，/ ta hanna、n napiygut ” , / Ot ume, nan a,llamah baleen Ungli’ngo.

8. When it is about night (dark) / and (then) Babalitok says: / “ Go 

and do not catch the fat (one), / and (but) the thin (one) ” , / And the crab 

goes to the house of Linglingo.
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9. Ya -ayjô n 'Linglingo h i: / “ Ume、a ja  achVm alan nan napPgut / ta 

hanna,n matabd ” • / Ya ume" nan a、llama / ot han napiygut chi ala’na，/ ot ie’na 

hi baleen UnglPngo^ / ot -ayyô na hi : “ Taga7 han ihchaym

9. And Linglingo says: / “ Go and do not catch the thin one / and 

(but) the fat one，，. / And the crab goes / and then (it is) a thin one, the one 

it catches, / and it brings (it) to the house of Linglingo, / and it says: “ Hello ! 

viand for you，，.

10. Ya bimmohイ I  bi L,ingli9rtffô  / te tini，gona j ja  napiygut nan bdbuy an 

ina，lana，/ ot ala，na nan a，llama，/ ot hiydy ihcha9na, / Ot ala*na nan bunô gna / ot 

ihaddnah nan tad，ng.2、

10. And Linglingo got angry, / for he looked / and (it was) a thin pig 

which it got, I and he takes the crab, / and it is the one he eats as viand (with 

his rice). / And then he takes its carapace / and puts (it) in the comer behind 

the fireplace.

11. Ya on imme,h Babalito、/ ta e，na ala’n jja  mai,dt / Ya -ajjo^na -e Ungli、 

ngo hi : I “ Choymo tun ba，al-u? ” / “ Inihcha*-，，，an-ajyoJn UnglVngo  ̂ / “ te ban 

napVgut chi ina9lana an ihchay-，，• •

1 1 . And when Babalitok went / to get (back his crab) / and (then) 

it is not there. / And he says to Linglingo : / “ Where then is my servant ? ” / 

“ I  ate it ，，，Linglingo says, / “ for it was a thin one it caught for my viand

12. Ot aldn gon Babalito*- nan bunô gna, / -apyô na hi palya\ j to -ayyô na 

hi : j “ U m 7-a ad -Unwurlo j ta wa,cha nan tctgu j an maVd punhaa9ngancha j ja  

umê -ahcbi, / ta wa it ika，angcha nan napi’gut j ya acbi，m ala，ft, / wa it nan mataba9 

ya ina，lam ，，.

12. And Babalitok takes again its carapace, / and he makes (it) into a 

marmit (makes a marmit out of the carapace), / and he says : / “ Go to Kam- 

bulo I and fif、there are men / who have nothing to cook in (have no cooking 

pot or marmit) / and (then) go there, / and if they cook a thin one / and 

(then) do not take, / and if it is fat / and (then) take ( it)，，•

13. Ot ume，nan palyuy- ad -Umbu，lo，/ ja  wa an ihゴangcha nan napiygut / 

ya acWna ala’n，/ ot wa an ihdangcha nan mataba\ / on wa an naluy to / ot itdyapna j 

ot ie9na -e Babalito、，jja  -ajjo^na h i: / “ Taga* han ihcha，m ，，• / Otala’na ot ihcha、 

na9 j ot iba-ba，nab nan chû gu nan palja，'

13. And the marmit goes to Kambulo, / and when they cook a thin 

one I and (then) it does not take (it), and when they cook a fat one, / and 

when it is boiled / and (then) it flies away with it / and it brings (it) to Babali­

tok, j and it says: / “ Hello ! viand for you，，• / And he takes (it) and he eats 

(it), j and then he puts the marmit down in the corner.

2) Tagi*ng: com er beh ind  the  fireplace, see F r. Lam brech t, Ifu g a w  V illages and Houses, 
P ub l. Cath. A n th ro p . C o n f., Cath . U n iv . o f  A m erica , W ash ing ton , D . C ., V o l.  I ,  N o . 3，p. 140.
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14. Ya immdU boh Ungli’ngo ja  -ajjoyna hi : / “ Ngame[y em nangaldn / 
hi ihcha’m an chota ĝ? ’’ / Ya -ayjo’n Babalito，- hi : / “ Hantu^n baal-u chi nangd- 

la ” • I Ya -ayjô n 'Linglingo hi : / “ la Urn got ê na ala，n ah ihcha、- ”• / Ya -ayjô n 

Babalito，- hi : / “ Ume，-a ta anchaniy ja  uma l̂i

14. And Linglingo came again and he says: / ‘‘ Where did you go to 

get I your viand (namely) meat? ” / And Babalitok says: / “ (It is) this my 

servant that got fit、’，• / And Linglingo says: / “ kjive (it) also that it may 

get viand for me / And Babalitok says : / ‘‘ Go and a little later and (then) 

it will come ’，•

15. Ot ume’h Ungli’ngo. / Ot -ayyô n gon Babalito’- hi •• / “ Ume，-a ja  ah 

napiygut I chi ala，m，/ achi，m nan mataba，,，• / Ot ume，nan palju，- / hi baleen UnglV- 

ngo. I Ya -ajjoyna h i: / “ AchPm aldn ah napiygut / ta ah matabay

15. And Linglingo goes away. / And Babalitok says again: / “ Go and 
a thin one / you should get, / do not (get) the fat one，，• / And the marmit 

goes I to the house of Linglingo. / And he (Linglingo) says: / ‘‘ Do not get 

a thin one / and (but) a fat one，，•

16. Ot ume，nan palyuy- / ot han napPgut chi ala^na. / Ieyna -e Ungli’ngo，ot 

ajjoyna hi : / “ Taga9 han ihcha,m，，• / Ot -ayyô n Ungli，ngo hi : / “ Nganno9 han 

napVgut? ” j Ot ala'na nan palj“\ / ot pa-Pjona.

16. And the marmit goes / and (it is) a thin one that it gets. / It brings 

(it) to Linglingo, and it says: / ‘‘ Hello! viand for you，’. / And Linglingo 

says : I “ Why a thin one ? ，，/ And he takes the marmit, / and then he breaks 

㈨ .

17. Ya on so imme'h Babalito^- ja  -ajjoyna : / “ Cho，mo nan bayal-u? / 
Ya -ayjoyn LinglPngo hi : / “ Pina-i、te ban nap^gut chi inaylana ” • / Ot alayn gon 

Babalito，-，/ ot -apjo，na hi patano^nQ. / ot -ajjoym hi : / “ Ume’-ab achawi’n boble\ / 

ta e，-a miha-bdhchi、/ ta wa it iha-ba，cka / ah mapho^d hi uyloh / ya ina,lam、/ 

achPm nan nalawa  ̂” •

17. And when Babalitok went again / and (then) he says: / “ Where 

then is my servant ? ’，/ And Linglingo says : / “ I broke it into pieces because 
it was a thin one that it g o t，，• / And Babalitok takes them (the pieces) again, / 

and he makes (them) into a stick, / and he says : / ‘‘ Go to a far away village, / 

and go to be put there, / and if they put / a good blanket / and (then) you 

will get (it), j do not (get) the bad one，，•

18. Ot ume，go nan patano^ng / ot wa go han iha-bacha / an mapho'd an uyloh / 

ot ibtF-na. / Ya -ayjo^na -e Babalito，- h i: / “ Taga，han u l̂ohmu ” •
18. And the stick goes again, / and when again they put / a good 

blanket / and then he runs away with it. / And he says to Babalitok: / “ Hello ! 

a blanket for you，，•

19. Ot aid na go nan patano，ng / ot tha-baynah nan p a tjf • / Ya on go immâ - 

lih Ungli’ngoya -ajjoyna hi : / “ Ngannej nangalctm hindn uHohmu? ” / Ya ~ajyo9n
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gon Babalito，- hi : / “ Hanna，n bayal-u

19. And he takes again the stick / and puts (it) on the shelf {patje^)Z). / 

And when Linglingo came again and (then) he says “ Where did you get 

your blanket ? ’，/ And Babalitok says again: / “ (It isj that my servant

20. Ot -ajjo’n UnglVngo hi •• / “ Id lim  ta e，na ala’n ah uUoh-u，，. / Ot 

-ayjoyn gon Babalitoy-hi: j “ U騰 ，-a ta ahV um d'li，，. / On imme，h Ungli，ngo / 

~ayjoJn 'Babalito''-hi : / “ Ume，-a ja  achPm aldn nan mapho，d ” •

20. And Linglingo says again: / “ ^ive (it) that it may go to get a 

blanket for me ” • / And Babalitok says again: / “ Go and it will com e，，• / 
When Linglingo had gone / Babalitok says: / “ Go and do not get the good 

one，’.

2 1 .Umey go nan patano，ng / ot -ayjoyn gon UnglVngo h i: / “ Umê -ah acbawi’n 

bable\ / ta em alan ah u,loh-u, / mo achVm aldn nan nalawa’ / ta ah rmpho’d ” •

2 1 . The stick goes again / and Linglingo says again: / “ Go to a far 

away village, / and go to get 公 blanket for me, / but do not get the bad one 

I and (but) a good one ” •

22. Ot ume’ go nan patano^ng, / ot han nalawd an uyloh / chi ina，lana / ot 

ieynan 'LinglVngo. / Ot alayna gon Unglt'ngo / otpa-Pjona / ot itungô na nanpatano，ng.

22. And the stick goes again, / and a bad blanket / that it took / and 

it brings (it) to Linglingo. / And Linglingo takes (it: the stick) again / and 

he breaks (it) / and he uses the stick for fuel.

23. Ot ume" goh Babalitoy-, ja  -ayyo、na hi : / “ Choymo nan ba'al-u? ” / Ya 

-ayjoi'n UnglPttgo h i: / “ M ai，d，intungo\ / te nan nalaway chi indlina，，• / Ya 

ala’n gon Babalitoy- / han Pttaj an naghuyb / ot -at>yoyna hi buchi，ng, / ot -ajjoyna 

hi : j “ E ，-qyu ad Bata，d / an nat-o'ng nan pa，ge, / ta e，j“ ala,n / ah bogdh ta -ano’-，，•

23. And Babalitok goes again, and he says: / “ Where then is my 

servant ? ’’ / And Linglingo says: / “ None, I used it as fue l,/ for (it was) 

a bad one that it took ” . / And Babalitok took again / a small (piece) which 

was burned / and he makes (it) into rice birds, / and he says: / ‘• Cjo  ye to 

Batad / as is ripe the rice, / and go ye to get / rice grains that I may eat 

(them) ” •

24. Ot ichdtna nan -ulboyng, / ot umê cha nan bucWnĝ  / ot eycha uma’lah 

bogaJh I hina^n pay o'" n chi iBata，d, / ot ie，cban Babalito\ jja  -ayyo，ncha hi : / “ Taga\ / 

han -ano，m ”，

24. And he gave (them) the kulbong basket (basket for husked rice)， 

and the rice birds go, / and they go to get rice grains / in the fields of the 

people of Batad，/ and they bring (them) to Babalitok / and they say: / 

“ Hello! I food (rice) for you.”

3) Patye* (o r, patie) : see F r. Lam brecht, Itu g a w  V illages and Houses, P ubl. Cath. A n th r . 
C on f., V o l.  I ,  N o . 3, p . 137, fig . 26.
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25. Ot ala，n gon Babalito，- / nan bogdh / ot iha-bdnah nan palonga^n. / On 

go Ungli’ngo / ja  tinVgona go nan boga，b，/ ja  -ayjoyna hi : / “ Ayaya9

go! j -anoym chi bogdh!

25. And Babalitok takes again / the rice grains / and he puts (them) 

in the winnowing basket. / When Linglingo had come again / and had seen 

the rice grains，/ and (then) he says: / “ Well well! / do you eat rice! ”

26. Ya tinVgona nan buchPng, ja  -qyyd'na h i: / “ Idlim  ta e，cha alayn / 

nan -ano，- / “ Ya -ayjo9n gon Babalito,- hi : / “ Umey-a ta abPcba uma^li，，. / Ot 

tugû nona nanbuchFng / ot -ayyo'na hi : / “ Ume9-ayuja hannayn bdoba，o / chi a!a，nju，/ 

ja  ihaddyuah i，ttaj an bogdh / hina，n uhhu'na ” •

26. And he saw the rice birds, and he says: / “ Give that they may 

go to get I food for m e，，. / And Babalitok says : / ‘‘ Go and they will com e，，• 

I And he commands the rice birds / and he says •• / ‘‘ Go ye and the seeds of 

grass I that you get, / and put ye a few rice grains / on its (of the basket)
▲パ>>top .

27. Ot ume，cha nan bucbi’ng，/ ot -ayyô n Lingli，ngo h i: / “ E y-aju uma l̂ah 

bogâ h j ta -and9-，，. / Ot ume，cha nan buchPng / ot ja  bdoba，o / chi alayncba9 / ot 

ihaa，dcha han i,tta j an bogdh. / Ot ie，chan UnglPngo, / ot tigo’na / ja  bdoba’o, / 
ot pumpate'na nan bucbi，ng9 / ot ihchdna,

2フ. And the rice birds go, / and Linglingo says: / “ Go ye to get rice 

grains / that I may eat (them) ” • / And the rice birds go / but seeds of grass / 

that they get, / and they put (on top of the basket) a few rice grains. / And 

they bring (them) to Linglingo, / and he looks / and (they are) seeds of 

grass, I and he kills the rice birds, / and he eats (them).

28. Ya on ume’h BabaHto，- / ja  maPd chi bucWng / te inihcha，n UnglPngo, j 

Ya -ajyo’na hi : / “ CM  mo nan buchPng? ” / Ya -ayjo9n LinglPngo hi : / “ Inihcba，- 

I te han baoba，o / chi indlacha ” •

28. And when goes Babalitok / and (then he sees that) there are no rice 

birds I because Linglingo ate (them). / And he says: / ‘‘ Where then are the 

rice birds f ” / And Linglingo says : / “ I ate (them) / because seeds of grass / 

that they g o t，，.

6. Han Tulu’n Ta’gu . • .

1. HichVn nadne，/ wa,cha han tulu，n ta’gu / an ê cha nangdlah choloyg / hi 

wangiPayng. / Ya nalo，-cha bina，n pfngit chi wangwa’ng, / Ya on naloy-chay / ban 

buwa'ja mumbakobdko / ot gujuycbona nan i，ttaj an unga\ / ya inilto，pnah nan 

li，ting.
1 . A long time ago / there were three men / who went to get fishes / 

in the river. / And they slept at the bank of the river. / And when they slept, /
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a crocodile winds and winds around / and pulls the small boy, / and it dived 

with it in the water.

2. Ya on nabiga，t / bimmâ ngon hi amâ na jja  tini’gona, jja  maiyd ah imbale、 

na，jja  -ajjo，na hi : / “ ~AJ~Vnaja imme'n e mama^ul，，. / Ya on nunggâ wa / mai9d 

ah ungay an umaHi9 / Ya ini*lan ama9na / an -ina9n chi buwa ĵa,

2. And when it was morning / his father rose / and he looked, / and 

his child was not there, / and he says : / ‘‘ Maybe he went to get dry canes，’• 

I And when (the sun) was half-way (between morning and noon) / there is 

no boy who comes. / And his father knew / that a crocodile ate (him).

3. Ya hinditna nan ~otiywongna / ja  -inali，nan iba，na / ta munhdit go、/ Ya 

on -immaniybul chi li9ting / hi ama^naya iba，na / immê chah ampayna / bina，n IVting* 

I Ya linumto，p hi ama’na / an eyna tigo9n chi b謂 a，ja .

3. And he sharpened his crescent-shaped knife / and he said to his brother 

I that he sharpen also. / And when the water had become trouble / his father 

and his brother / they went to the lower part / in the water. / And his father 

dived I to go to see the crocodile.

4. Ya on tini9gona nan buwa9ja  / binu-wVhna * / ja  tini’gona nan imbale^na 

an nate*. / Ot ala9nchab bale，cba jja  pinate，cha nan ba9bu jja  nuwa9ng, / Oft nagibbu，j  

tulu，n algo’ j ja  inluybu-cha.

4. And when he had seen the crocodile / he stabbed it / and he saw 
his dead child. / And they take (it) to their house / and they killed a pig and 

water buffalo (for the funeral m eal)./ When three days have passed / and 

(then) they buried (the boy).

7 . しha G upgu’po ya h i Aalu'ton

1 . - JE han ohayn algo，jja  imme9h Gupguyto / hi bale，n AaMton jja  ayjoyna 

hi •• I “ E ta  muntano^m hi baHat ” • / Ya -ajjo'n AaMton hi : / “ 0 ，ta-o’mbo

I Ya imme,cha* / Echa immaUah ba l̂at / ot e，cha itano，m / hindn bVlid. / Ya -qyjo，n 

Gupgu t̂o h i: I ‘‘ Biga^tya e9ta tinPgo / hi on bimmû nga / tun baHat an intano，mta ” •

1 . One day / and Gupgupo went / to the house of Aaluton / and he 

says: I ‘‘ Let’s go to plant bananas，，. / And Aaluton says: / ‘‘ Yes, never­

mind ，，. I And they went. / Ihey went to get banana plants / and they o~o 

to plant (them) on the mountain. / And Gupgupo says: / “ To-morrow and 

we shall go to see / it bore fruit / these bananas we planted ” •

2. Nagibbu9n intano，ntcha / nan ba*lat / ot ume，chah bale，cha. / Nabiga^t 

ja  -ayjoyn Gupgupo hi : / “ E ta  manga、n jja  eyta tin i，go / nan baHat. / Na^bbu9- 
chan nation / ot ume’cha，/ e’cba tigo，n nan ba l̂atcha.

2. (When) finished their planting / bananas / and (then) they go to their 

house, j (When it) was morning and (then) says Gupgupo: / “ Let’s eat /
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and we shall go to see / the banana p lants，，. / When they finished eating / 

and j (then) they go, / they go to see their banana plants.

3. Ya nan ba,lat Gupgupo ja  bimmu^nga, / ja  hi A.alu'ton / uggey bimrrn、 

nga I nan baHatna. / -Ajjoyna ~e Gupgupo hi •• / “ Idlim  nan bû ngana / ta pum- 

bunga，o-，，. / Ya acbPn Gupgu p̂o ; am-iyn chi -ajjo，n Aalu^ton jja  achi，n Gupgupo,

3. And the banana of Gupgupo bore fruit, / and Aaluton / did not 

bear fruit / his banana. / He says to Gupgupo: / c' Crive (me) its fruit / that 

I  may let it produce fruit (for me) / And (but) Gupgupo refuses; all that 

Aaluton says / and Gupgupo refuses.

4. Bimmoh-oyl  hi A.aMton ya hi : / “ Mihaa，d-ahtu / ta umê a- 

hi w a e H / “ 0 ”，an ~ajyo9n Gupguyto, / Ot umeyh Aaluyton / mo laja^hna / te 
imme，kajay / hi chala n̂an / ot manga，pjah bi’tu.

4. Aaluton got angry and he says: / “ May here / and (while) I go to 

the brook，’. / “ Yes，，，says Gupgupo. / And Aaluton goes / but (it is) his 

lie j for he went instead / to the path / and made a pitfall.

5. Ot ume，-e Gupgu^po^ja -ajjo，na h i : / “ Tu，we nan pumhi9- hi tucbo，ng，，• 
I Ya bimmti,- hi Kjapga，po j ja  nabztu^wan / nah iniama'n Aaluyton.

5. And then he goes to Gupgupo, and he says : / “ Here (he is) the one 

who will destroy the (your) h a t，，. / And Gupgupo ran away / and fell into 

the pit I Aaluton had made.

6. Imme ĥ Aaluyton ja  ~ajjoyna hi : / “ Cbo-ma\yancha-d / te uggeya- in- 

chatâ n hi ba l̂at / Ya -ayjo9n Gupguypo h i: / ” Achî a- cho-mdjan / ta ichdt-u 

am-Pn chi bdlat-u

6. Went (to the pitfall) Aaluton and he says : / “ I will smash you with 

a stone / because you didn’t give me bananas ” • / And Guogupo says: / 

“ Do not crush me with a stone / and I will give (you) all my bananas”.

7. Mo achPn A.alu'ton / ot cho-mdjana j ja  natê h Gupguypoy / ot piga'honah 

Gupgti’po，j ot ibaa，dna hindn bangoyna.

1• But Aaluton refuses / and he crushes (him) with a stone / and Gup- 

guoo was dead, / and he cuts Gupgupo into pieces / and he puts (them: 

the pieces) in his knapsack.

8. Imme ĥ ampâ na j ja  chinamuyna han nain-ina,, / Ya -ayjoyn nan irt-ina， 

hi : j “ Nganney binangoymy ulitayu?，，/ Ya ~ajjoyn A alu，ton hi : / “ Chan uggeym 

chingngo，I / nan mm-oot̂ i、hi chuntu^gta ? ” / “ Uggey-y te mun-u，ngtig tun IP ting

8. He went to the place below / and he met an old woman. / And the 

old woman says: / “ What did you put in your knapsack, uncle?” / And 

Aaluton says : / し Did you then not hear / the crying on the mountain ? ，’ / 

* ‘ I  did not (she answered), because this water m urm urs，，•

9. Ot icbayt A ahi，ton chi chuwayn hu-i\ / lmmey gob nicha^ul j ja  tinî gona 

chi cha-oyl an mnga\ j ja  -ajo’ncha h i: / “ Ngame，nan binangô m, ulita，u? ” /
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8. Cha G u lti，ttin g  ya h i Bulyu’nan

Hie ohayn boble9 / wahchi9 han bimbak，/ an wa’cbah imhale’cha. / H i ohâ n 

-ayjo'n Bulyuynan -e G ulti，tting h i: / “ Pangano’m chi mano、ta-u”• / Ya 

Gulfftting hi : / “ Acbi，a- te hohato’ncha / nan guJlid-u 
In a certain village / there was a household (husband and wife) /

Ya -qyjo na hi ; / Chan uggeju chingngo I / nan mun-oowi - hi chuntuygna ? ” I Ya 

-ayjoyncha h i: / “ Ugge9m  te mun-u'ngug tun IP ting”.
9. And Aaluton gives (her) two legs. / He went again to the place below 

I and he saw many children, / and they say: / cc What did you put in your 

knapsack, uncle ? ，，/ And he says: / ‘‘ Did you then not hear / the crying 

on the mountain?” / And they say: / “ We did not because this water 

murmurs ” •

10. Ot ichaytna go / chi chuwayn ta-le，ja  14，hi ja  bagâ ng. / Immey bokcbi， 

ad cha9uly jja  tinpgona chi cha-o9! an an uunga，9 / ot icha9tna chi achoH 

Gtipgti’po.
10. And he gives (them) also / two arms and the head and the throat. / 

He went again there to the place below, / and he saw many small children, / 

and he gives (them) the body of Gupgupo.

11. On incha t̂an am-i9n / -aja9tona han achuy-en niju^g j ja  -ajjo，na h i: / 

c< -Ina'njuh ibba，jM, ayjowaJnyu9\ / Ya -ayjô n nan uunga、h i: / 'L.onghô nmi tun 

- a 'ju  ” •

1 1 . When he had given all / he climbs on 昇 tall coconut tree / and he 

says : / ‘‘ You have eaten your brother, miserable ones，，• / And the children 

say: I “ We will cut down the tree，，.

12. Ya -ajjo^n Aaluyton h i: / ** Achiyju  longhorn / ta umdlia- / ta -apjo，- 

nan batuy / ta hinama’I，/ va nan gdhal ta chota、g ，，■ / Ot ume, / ja  -inapja’na，j 
ja  -ina，ncba nan na-a9i)va,

12. And Aaluton says: / “ Do not cut (it) down / and I shall come / 

and I will make (change) the stones / and (they will be) cooked rice, / and 

the gravel and (it will be) m eat，，. / Ana he goes and he made (changed them), 

I and they ate what was made (changed).

13. Nabbuygchaja umê h Aaluyton hi bale，cha，jja  -ayjoyna hi : / ” Chuma- 

m&'t-ayu nan -ina，pja-，，• / Ot mangdtm goh batu，クa ga9baly / ot mate，cha nan 
mmga，an cha-ô L

13. (When they are) satisfied and (then) Aaluton goes to their (his) 

house, I and he says : / “ Become ye heavy what I  m ade，，• / And then it (rice 

and meat) makes (changes) again into stones and gravel,/ and then many 

children died.
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who had a child theirs. / One day / Bulyunan (the father) says to Gultitting 

(his boy): / “ Feed our chickens，，. / And Gultitting says: / “ I  don’t for 

they will pick / at my itches (scurfiness)，，■

2. Ya -ajjo，n amayna go hi : / “ Em panganoyn nan ba^bujta-u ” • / Ya -ajjo’na 

go hi : I “ A.chi'a- man, te anghVwona / tun gu，lid-u，'  / -Ayyô n gon amdna hi : / 

“ Nganne，moy ibagcCn hea，I / E-a mumbdyu，，. / Ya -ayjô n gon Gultitting hi : / 

“ AchPa-, te malohloha> tun guUid-u

2. And his father says again : / “ Go to feed our pig / And he says 

again: / I don’t for sure, for it (the pig) will snap / at my itches，，. / His 

father says again: / “ What then ask you (to do)! / Go to pound rice，，. / 

And Gultitting says again: / I don，t，for my itches will be affected by the 

rice dust (small particles or dust that are ejected now and then by the shock 

of the pestle in the through)，，.

3. Ya himmoh-o, I hi am dna / ya -ajjoyna -e Gultitting h i: / “ Ume*-an 

apu，m j ta em aldn nan wa"he，/ te iama’ta-u nan te'-en^ apu,m ”，/ Ya -ayyô na 

hi : “ 0，ume、a- ”• / Ot e’na ala，n nan wa，he.
3. And his father got angry / and he says to Gultitting: / <c Go to your 

grandfather / and go to get the (his) axe, / for we will make the coffin of (for) 

your grandfather / And he says : “ Yes, I g o ，，. / And then he goes to get 

the axe.

4. Immê chah nan pinuygucha / ot ê cha mani\ho u'djo, / 1 tnfgocka han onga，I 

an u，djo，j ot longhô ncha. / 0 ，ncha lingngo，h / ot bongwâ honcha. / Imme'h amdna / 

ot chaluhchu'hana / ot ta-ata’-ana,

4. They went to their (owned by them) forest / and they go to look 

for a narra tree (mahogany). / (When) they had seen a tall narra tree, / and 

(then) they cut it down. / When they had cut (it) down / and (then) they 

cut (the stem) into pieces. / His father went (to work at the part of the stem 

from which the coffin had to be made) / and he scaled off (the irregularities 

of the sides) / and he chopped (a cavity in the stem).

5. Ya -ajjo，nan imbale，na h i: / “ Ume’-ahchih nan nata-ata- -an / ta em 

tigo’n no wa，chaj munge n̂el，，• / Ot ume’h Gultitting / an e，m tigon nan mmgtge，neLh、j 

Ya -ayyô na hi : / “ Wahtuy han Vttaj an mungnge'nel / Ot chaluhchû hana.

5. And he says to his child: / “ Go there in the chopped (cavity) / 

and go to see if there is a hole ” .5> / And Gultiting goes / to see the hole. / 

And he says: / “ There is here a small ho le，，• / And he scaled it off.

6. N alpa，b an nachaluhchu"han j ja  ume，goh Gultitting / ta e’na tigo，n chi 

mungnge'nel̂  / ja  -ajjoyna hi •• “ M ai’d ” , / Ot pumpâ ta- ama'na  ̂ / ot muntd-ang

4) te'-eng (p ronounced tiki'ng in  K iangan) : see F r. Lam brecht, M alam ala, F o lk lo re  Studies, 
S .V .D . Research In s t itu te , T o k y o , V o l . X I V ，1955, p. 196, f i g . 1.

5) Mungnge^ml: see parenthesis in  te x t o f  tale N o , 16, p . 144, N o . 7.
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hi Gultitting.

6. Finished to be scaled off / and (then) Gultitting goes again / to see 

the hole, / and he says: “ N one，，• / And his father nails him in, / and 

Gultitting cries.

7. Indian amâ na nan te9-eng i ot e9na anu,ebon jhina9n wangwâ ng. / On 

nia^nud / ot ume’h bale，cba, / Ya nale’h chi cha-o,I an too’n / agge, natnate ĥ Gultitting 

I hina9n te,-eng，/ ya on ot a，han- umi,log.

7. His father took the coffin / and he goes to make it float away / on 

the river. / When it was floating away / and (then) he goes to their house. / 

And many years having passed / Gultitting did not yet die / in the coffin / 

and indeed truly he grows up.

8. On himmiga* / an nihaa9d hina9n te，-eng / mat'd -細 ’伽 ，/ ot -ayyo9nah 

nan li’ting: / “ TulutuM-a me9ngmeng，，• / Ot tumulu* han Vttay an hinama9l, / 

ya abuynahchi \ ya in-Plognah ohan toô n.

8. When he got tired being placed in the coffin / there was none his 
food, / and he says to the water: / “ Burst out, burst out thou little rice，，. / 

And a little cooked rice bursts out, / and after that / and (then) it (the rice) 

made (him) grow one year.

9. -̂ \yj6*na goh nan luting h i; / “ Humaybang-a j ta mihaâ cha- hina’n 
oha’n puho，ng，，• / Ot humaybang nan li7tingy / ot ihaddnah Gultitting / hina，n oha’n 

puhô nĝ  j ot mapa，-i nan te，-eng, / ot m-a9an hi Gultitting bina，n fe，-eng.

9. He says again to the water: / “ Swell ton / that I  may be set in a 

water p it，，• / And the water swells, / and it sets Gultitting / on a water pit, / 

and the coffin breaks, / and Gultitting is removed from the coffin,

10. On na-a9an / tinrgona chi aM lna / ja  maiyd warn，hna, / te nachu’not) / 
ja  tinVgona nan chô pla j ja  -ayyo9na hi : / “ Ttjati[yab-a hantu^n choyp la ! ” / Ya 

nati9jab  nan cho9pla，/ ot ume’h Gulti,tting, / ot e，na ala’n / chi wano'hna / ja  pay- 

changna / ja  pango’m / ya balito、na' / ja  ban hi-d>tna / ya bangga，pna an matacho,

10. When he is removed / he saw his body / and none his geestring，/ 

because it (the one he had before) was rotten，/ and he saw the boulder 

(against which his coffin bumped and behind which there was a deep water 

pit) I and he says: / ‘‘ Yawn, yawn thou boulder here! ，’ / And the bouxder 

yawned, / and then Gultitting goes (into the opening), / and he goes to get / 

a geestring for him / and copper leglets for him / and an amber necklace for 

him j and a gold necklace for him / and a belt for him / and a sharp knife 

for him.

11. Ya tinVgonah Bu*gan，ja  ~ayyoyna h i: j “ Had-o，tia- ta mummomâ ta ”. / 
Ya ugge9 in i，Ian BuJgan hi GultiJttingy / ya -ayjo9n Buygan h i: / “ Nagme9-a9 han- 

nayn bulla、i, j an ugge9cba-d iniUa / -Ajjo9n Gultitting hi : / “ Had*n hi Gulti，t- 

ting j an mbale9n Bu/juynan9 j an intopayla~ / ot umdlia、 mohtu、，，•
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1 1 . And he saw Bugan (a girl), and he says: / “ Wait for me and we 

two shall chew a betel chew ’，. / And Bugan does not know Gultitting / 

and Bugan says : / “ Who are you, nice boy there, / as I  don’t know you，，• / 

Gultitting says : / “ I am Gultitting / the child of Bulyunan, / 1 was thrown 

away / and I come here now ，’•

12. Ya himmô -Bû gan j ja  -ayyo'na hi : / “ Ume’tah b a le ^m i/ Ot ume、 

chah bale，n Bu，ean. j Ot e muntdmoh Gultitting / hi tavo，n Buygan. / Ya maW-a 

hindn tdmo an munggâ ud̂  / ja  -ayjo9n i，mn Buygan h i: / “ Ta-o9mbo ya mun- 

ahdwa-aju，，.
12. And Bugan had compassion with mm / and she says: / “ Let’s 

go to our house ” • / And then they go to the house of Bugan. / And Gultitting 

goes to work / in the rice fields of Bugan. / And he is strong in the spading 

work, j and the mother of Bugan says: / Nevermind and you marry (I 

have no objection that you m arry)，，.

13. Ot mun-ahâ  wacha mo, / Nale^i chi cha-o，I an too’n jja  mapd ah imbale，- 

cha, I ot humajdhcha mo, / ja  munndbacha hi nahcho’m. / Ya immdli cha ama’na 

ja  ht ma,tta / an m-tna'bacha.
13. And they marry then. / After many years / and (then) there are 

no children theirs, / and they hold a rice wine feast, / and they (all those 

who come) dance in the evening. / And his father and his mother came / 

partaking in the dance.

14. Ya e mana,joh Gultitting; / inigpa，-na / ot mate, nan apu9j y j ot mana9- 

yoh Gulti'tting. / N alpa，b nan ndba / ot patajoyoncha chi cha-o9l an ba，buy ya nuwdng,

14. And Gultitting goes to dance; / he stepped (on the fire) / and the 

fire is exstinguished (lit. dies), / and then Gultitting dances (when the fire 

was exstinguished, presumably because he didn’t want to be recognized by 

ms father). / (When) is passed (the period of) the dance / and (then) they 

kill many pigs and water buffaloes.

15. Pinate，cha / ot icha9t GultFtting / chi cha-oyI an bu-i，n chi nuwdng / -e 

inayna, jja  icha’tna nan putuyn chi mwa，ng / -e amâ na. / Ot ume’h ama,na hi bale>- 

cha, j te impawn Gultitting, / Ot mihaa’dchah ina，na / h i bale，n cha Buygan.

15. (When) they had killed (the pigs and buffaloes) and (then) Gultit­

ting gives j many legs (thighs) of the water buffaloes6* / to his mother, / 

and he gives the intestines or the water buffaloes / to his father. / And then 

his father goes to their (his) house, / because Gultitting made him go away. / 

And then they let his mother stay / in the house of the Bugans.

6) The re la tives o f  those w h o  celebrate the  feast always receive th e ir  share o f  the  m e a t; they 
are en titled  because they co n tribu ted  to  the feast in  the fo rm  o f  anim als to  be sacrificed o r  rice 
bundles o r  sometimes rice w ine .
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9. Cha Bu’gan ya hi Chulnuwa’n

1. -E han bobley / ja  wa、cha han chuwâ n ta，gu, / cha Bu’ganja hi Chulnuwa^n 

/ an aba，warn, / Nibcbi,cbab nan boble* j ja  maPd ah imbak ĉhâ  / ya nalawa’j  

nomno’m Bu,gan, / ot honago’nah Chulnuwa^n.

1 . In a certain village / and there were two men，/ Bugan and Dulnuwan 

/ her husband. / They were staying in the village / and had no children, / 

and Bugan’s mind was bad, / and she sends Dulnuwan away.

2, Ume，b Chulnuwa,n / ~e han oba’n boble，，j ot e mihaa，d -e han -achayngjan 

an ta,gu.

2. Dulnuwan goes away / to some other village, / and he goes to stay 

with a rich man.

3. H i Inlablabu'utya ba，nig，j mo châ manan ma-â pyah bulla，-L / Cbingngo，l- 

nan hi Bu’gan / an m ai，d ah aha，warn，/ ot ume,h bale，cba / ot ala*nay pa^hulna / 

ja  mapho'd an warn，h jja  bu、tongna jja  momâ  jja  ha，pid  jja  a’pul jja  pa，changna， 

/ ot ume、h baleen cha Buygan. .

3. Inlablabuut is a phantom-spirit, / but it can be that he is made a 

handsome young man. / He heard that Bugan / had no husband, / and he 

goes to their (her) house / and he takes his spear / and a good (nice) geestring 

I and his hip bag / and betelnuts / and betel pepper / and lime / and his copper 

leglets / and he goes to the house of Bugan.

4. On chimmato'ng hi bale’n cha Buygan / ja  mun-ab~abd>l hi Buygan. / Ya 

inluhddnay tdhulna / hina、n bahi，，j ja  -ajjo’nan Buygan hi : / “ Mun-ahd wata，，. / 

lea inwiyngin Buygan j ja  tinPgona han mapho，d an tayguy / ja  -ajjoyna hi : / ‘‘ Ta- 

o，mbo，，_

4. When he had arrived at the house of Bugan / and (then) Bugan is 

weaving. / And he stuck his spear / in the stones, / and he says to Bugan: / 

“ Let5s marry，'  / And Bugan looked sidewards at him / and she saw a beauti­

ful man, / and she says: / “ Nevermind (I have no objection)，，•

5. Nak’b chi oha’n bu,lan / hi nihaachdncha bale，n Buygan, / ot -ayjo'n 

Inlablabuut h i: / “ \]me，tab bale、m i go，/ ta mihaddtahchi. / Ot umê cha hinâ n 
-o,lha j ja  -ayyo,n Inlablabuyut hi : / “ Had-o，na- hitu9 / ta wdchay e~ ala^n / bina’n 

pinuygu，，•
5. (When) one month was passed / from their staying in the house 

of Bugan, / and then Inlablabuut says : / ‘‘ Let’s go also to our (exclusive our) 

house, / and we shall stay there. / And they go to the path / and Inlablabuut 

says : / “ Wait for me here / and there is (something) that I  go to get / in the 

forest，，•

6. On numbanga’d hi lnlablabuyut / ja  immonga l̂ chi chuwdn hu-î na. / Ot 

ume,cha go. / Nale,heba chPjen pinu、gu、j ja  -ayyd'n gon Inlablabuut h i: / “ Had-
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-o，na- hitu，/ ta wâ chay e- ala，n ，，• / Ya on numbanga9d j ja  linumbd'g goy achd'lna,

6. When returned Inlablabuut / and (then) his two legs had become 

big. / And they go again (farther). / (When) they had passed that forest, / 

and (then) Inlablabuut says again: / “ Wait for me here / and there is (some­

thing) that I go to g e t，，• / And when he returned / and (then) his body had 

swollen.

7. Ya -ayjô n Buygan hi : / Tangano, ta umongdl chi acho,Imu? ” / Ya -ayjoyn 

Inlablabuut hi : / “ -Apja’natM hi achoH-u / Ya nale，hcha bohchi\ / ya -ajyo'n 

Inlablabuut hi : / “ Had-o，na- ta wdchay e- aldn ” / 0 / ume'h nan bale，jja  nibanga，d 

I ya immongaH am-i，n chi acho’lna,

7. And Bugan says: / “ Why (is it) that becomes big your body?，，/ 

And Inlablabuut says : / “ It is the custom here for my body，，• / And (when) 

they also have passed there, / and (then) Inlablabuut says: / “ Wait for me 

and there is (something) that I go to get ” • / And he goes to the house / 

and (when) returned / and (then) ms whole body had become big.

8. Ya -ajjoyn Inlablabuut hi : / “ Ad wdni -anoyncha-a，，. / Ya -ajjo，n 
Buygan hi : / “ Anchani\ ta mumbanga3dtah bale，m i / ta ahi，a- -ano,n ” • / Ot 

mumbangâ dcha. / Ya wahchiy nan -awiytan Bu'gany jja  -ayjô n Bu，gan hina，n -awi*tan 

hi : / ‘‘ Ume，-a ta em awito，n hi Chulnuwdn，，.
8. And Inlablabuut says : / “ Now I will eat you ” • / And Bugan says

I “ Wait a little, and we shall (first) return to our (my) house / and I shall be 

eaten，，• / And they returned. / And there was there a cock of Bugan, / and 

Bugan says to the cock: / “ Go and go to call D ulnuw an，，•

9. Ot tuma ĵap nan -awi9tan, / ot umey bina，n ohdn boble\ / ja  -ajjoyna •• / 
“ Kukuwikuku，，wahna，hi Chulnuwa^n ? ” / Ya ~ajjoyn nan tdgu hi ; / M ai，d hituy '  

I Ot tumdjap go nan -awPfan, / ot ume" -e han ohayn boblへ  / ot timmalanoy go / ja  

-ajjoyna : / “ Kukuwikuku\ wahna, hi Chulnuwdn ? ” j Ya chingngo>I Chulnuwa^n, / 

te him，nan -awVtanan / ot -a jjo ，na hi : / “ Waya- hitu\ nganne’j  ibaga^m，，•

9. And the cock flies，/ and goes to a certain village, / and he says: j 

“ Kukuwikuku, is Dulnuwan there ? ，，/ And a man says: / “ He is not 

here，，. / And the cock flies again, / and goes to another village, / and crows 

again, / and he says : / “ Kukuwikuku, is Dulnuwan there ? ，，/ And Dulnuwan 

heard (it), / that that was his cock / and he says: / I am here, what do you 

ask?”

10. Ya ~ajjoyn nan -awi，tan hi : / “ Ma-ay ta iabba，- hea9 / te chê an ~anoyn 
Inlablabuut / nan ahd^wam '  / Ot mun-abba，cha / ot itayjap  nan -awYtan hi Chulnu- 

wdn, I Timma^yap nan -awPtan, / ot agagay an chimmato'ng / hi baleen Buygan.

10. And the cock says: / “ Come and I will carry you on my back / 

for yonder there Inlablabuut eats (will eat) / your w ife，，. / And they carry 

on the back / and the cock flies away with Dulnuwan. / The cock flew，/ 

and quickly he arrived / at the house of Bugan.
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11. Ya tinPgonab Inlablabuut / ot ume、ot palango’naj baga’ng Inlablabuut, / 

On pinala9ngna / ot e，na itopaU / chi acho9l Inlablabu’tit,

1 1 . And he saw Inlablabuut / and he goes and he stabs the throat of 

Inlablabuut. / When he had stabbed (him) / and (then) he goes to throw 

away / the body of Inlablabuut.

12. Nahcho9m / ot manga7pyah Chulnuwa^n / hi bu l̂uL / Iniama^naj himpu’- 

lun bu9lul I ot ichdtnan chicha，/ chi himpu'lm hanggaypy / ja  -ayyô na hi : / “ Wa 

it inaya7gancha-ayû  / ja  limmdh-un-ayu hina，n a9/ang，，.

12. When it was night / and (then) Dulnuwan makes idols. / (When) 

he had made ten idols (in which the rice-guard-deities are believed to dwell)/ 

and he gives them / ten knives / and he says : / “ If I will call you / and (then) 

you will come down from the granary，，.

13. Nahchoym ja imma*licha / chi chuwampu l̂un iibba'n Inlablabuut / ot mun- 

-aâ witcha -e Chulnuwa9n. / Ot -ayjo'n Chulnuwdn hi : / “ Ma-ayti tun bu l̂ul-u ” • / 

Ot umc l̂icha nan buylul / ot pumpate，cha nan iibba’n Inlablabuut.

13. (When) it is night / and (then) they came / twenty brothers of 

Inlablabuut / and they fight with Dulnuwan. / And Dulnuwan says : / “ Come 

ye, my ldol-gods，’. / And they come the idol-gods / and they keep killing 

the brothers of Inlablabuut.

14. Obay gon hiking / ot iama’n Chulmwayn / chi chuwdmpu l̂m buylul. / 

Ot umdlicha go / chi cha-ô l an iibbayn Inlablabuut^ / ja  munggohd'mchâ  / ot -qyjo9n~ 

cha hi : I “ Nagm ^ju pinate，nan iibba^mi / Mun-aa^witcha go.

14. One night again / and Dulnuwan makes / twenty idols. / And 

they come again / many brothers of Inlablabuut, / and they shout hum, 

hum, hum/ / and they say: / “ Why did you kill our brothers?，，/ And 

they fight again.

15. Ya limmdh-m go nan buylul jot pumboyngwahcha nan iibbayn htlablabu、 

ut. I Nabiga^t / ot ala，n Chulnuwa^n / nan u，lun nan iibbayn Inlablabuut^ / ot iha- 

angna, / ot -anô ncha nan u’to- nan “，/"•

15. And the idol-gods came down again / and they keep cutting into 

pieces the brothers of Inlablabuut. / (When) it was morning / and (then) 

Dulnuwan takes / the heads or the brothers of Inlablabuut, / and he cooks 

(them) I and they (the gods) eat the brains of the heads.

16. Nahcho^m jot tumd-utcha -e Chulnuwâ n  ̂ / ot ume'h bale，n cha Inlab- 

laW ut I ya tinPgona nan iibbayn Inlablabu'ut> / bumti9~cha / ja  nun-oga9hchah nan 

waê l j ja  mate，chan am-iyn,
16. (When) it was night / and (then) they are afraid of Dulnuwan, / 

and he goes to the house of the Inlablabuuts / and he saw the brothers of 
Inlablabuut / and they run away / and they fell in the brook / and they all 

die.
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10. H i PangudyaVon

1• H i boble，/ wâ chay dmwa，n himbale  ̂ / ja  wdchaj imbale，chan chuwâ n 

lala，-i, I H i ~Pangudjâ  won ja  î t-ittdng / mo hina^n iba^na. / Ohayn algo，jja  -ayjô n 

ina，cha h i : / “ Ume，-ajub nan bPlid / ta ey-ayu munha，bal ” •

1 . In a village / there are (were) a household of two (husband and 

wife) j and they had two children, males. / Pangudyawon and he was smaller 

I than his other brother. / One day / and their mother says: / “ Go ye to the 

mountain / and go ye to make clearings for a sweet potato fie ld ，，•

2, -Ayyô n Pangudya’won / -e han iba’na, / ot e’cba munhdbaL / Mihahad- 
dchahchi / an -umolbd-olba9hcha, / UmcNih indchah -abigdbiga，t / an iaylinay -ano，n- 

cha, I mo nalawa ĵ nomno，m / ma9na -e Pangudyawon, / ot lahhPnonay -ano，n Pangu- 

dja^w on,

2. Pangudyawon says (it) / to ms brother, / and then they go to make 

clearings for a sweet potato field. / They stay and stay there / cutting off the 

canes. / Their mother comes every morning / she bringing their food, / but 

was bad the mind / of his mother to Pangudyawon, / and she separates the 

food of Pangudyawon.

3. Ya han iba^na jja  mapho d̂ chi -ano’na，/ an chotâ g chi uchu，m jja  manoy- 

j ja  papa，/ an ie’na，/ an ihcha，n han iba’n Pangudyawon. / Ya hi ie，n indna / -e 

Pangudyawon j ja  la，tud j ja  chagâ wan j ya nanmbulo，- an la’pne. / Ya hi -abiga- 

biga't / ja  nabulo，- amPn / chi icha,t ina^na -e Pangudyawon.

3. And his brother / and his food is good, / some meat (pork) / and 

chicken / and duck / wmch she brought / as viand of the brother of Pangudya­
won. I And what his mother brings / for Pangudyawon / and (it is; taro / 

and onions / and rotten sweet potatoes. / And every morning / and all is 

rotten / what his mother gives to Pangudyawon.

4. Ot lo-ta，t ot ume’h Pangudyawon / an e*na ibichi，p / chi -anô n han iba’na，/ 

ja  tinrgona j ja  chota,g j ja  papa，jja  mano、/ chi -ano，n han ibayna. / Ya napi，gut 

hi PangudjaJwon / te achiyna -ano9n j nan mbulo、an tarlin ina，na.

4. And it happened that Pangudyawon goes / to spy / the food of 

ms brother, / and he saw (it) / and (it was) meat / and duck / and chicken 

I the food of his brother. / And was made thin Pagudyawon / because he 

does not eat / the rotten (things) which his mother brings.

5. Lo-ta,t ot humoh-o,I hi Pangudya­won / ot -aja,torn nan -a，jm  onga,I / 

ot aja，gana nan kê kek •• / “ Ma-ayu9 nan keykek / ta paya-â na- ta mungkê keka- go 
I ta ume t̂akuh nan bi9lid,

5. It happened that Pangudyawon is angry / and then he climbs on 

a big tree / and he calls the birds: / “ Come ye birds / and provide me with 

wings j so that I may be a bird also / and we shall go (fly) in the mountains.”
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6. Ya uma、licha nan ba,log / ot paya-aynchat / On pinaja-a’ncha j ja  maiyd 

hobâ tnay / ot aya，gana nan choyIw a' / Ot uma l̂icha ja  hobatayncha. / On hinobatâ n- 

cha I ja  tuma,yap moh Pangudyawon.

6. And the wild doves come / and they provide (him) with wings. / 
When they had provided him with wings / and (then, still) he has no beak, 

I and then he calls the vultures. / And they come and provided (him) with 

a beak. / When they had provided him with a beak / and (then) Pangudyawon 

flies away.

7. Ya imme* -e han iba，na j ja  -ajyo，na hi : / “ Te，ja- an mungkê keka- mo、/ 
te nalawayj  -ano，-，/ te iniaylina nan nabulo*- an lapnê  / ta -anoy-y / ot teyjan  umeya- 

m o ，，.

7. And he went (flew) to his brother / and he says: / “ Behold I，I am 

a bird now, / because my food was bad / because she brought rotten sweet 

potatoes I to be my food, / and behold I go (fly away) now ，，•

8. Ot umeyh Pangudyawon, / Immanaymut han iba，na / hi bale’n cha ina^na / 

ja  -ajjo，nan inayna h i: / Mungke、kek man hi Pangudyawon / te inchゴtm uj -an- 

-ano’nan nabulo>-，，. .

8. And Pangudyawon goes (flies away). / His brother went home / 

to the house of his mother / and he says to his mother: / Pangudyawon 

is a bird, truly, / because you gave always rotten food for h im ，，.

9. Ya timmâ -ang hi ina，na jja  -ajjo，na : / “ Nganne’j  inu，nta-u / ta uma l̂ih 

Pangudyawon? yy / Ot bmmja’hcha，/ ot umaylih Pangudyawon an ke、kek、/ ja  

uminu,m hi ba)a，k，/ ot nabuytong / ja  mm-aalingonga，h 'Pangudjd> wony / ot mag- 

V ん

9. And his mother cried / and she says: / “ What can we do / that 

Pangudyawon would come ? ’’ / And then they perform a rice wine feast, / 

and Pangudyawon the bird comes, / and drinks rice wine, / and he was drunk 

and Pangudyawon wobbles, / and falls.

10. Ot ume’h inayna / ot chopapoyna / ot pmcbutchu,tancba. / On nachutchu>- 

tan I ja  mumbayliw go hi taygu, / Ot acht，muhpe pidpidwao’n inayna / an kha't chi 

nabuld*- an ma-â n / -e Pangudya*wony ot tumabay go.

10. And the mother goes / and then she catches (him) / and they pluck 

his feathers. / When he is stripped of his feathers / and (then) he changes 

again into a man. / And his mother does not anymore repeat / giving rotten 

things to be eaten / to Pangudyawon, and then he becomes fat also.

11• H anna，n H in-aa，ma

1 ,Hichi’n nadne，/ waycha han opa’t an tゴgu j ya -achayngyancha qo. j Chatu*- 

wen mn-aayma / ya mun-am'amlo n̂gchah -aalgoalgo* / te -achâ ngyancha.



1 . Long ago / there were four men / and they are also rich. / Those 

father and children (father, mother and children) / and they are happy / 

because they are rich.

2. Oha，n too’n / hi dman chi chuwa'n mnga’ / ja  nate，/ ja  hi indcha go / 

ja  nate，• / Yiz nan imbale，cha j ja  impapto,-cha hi amaycha ja  ina9cha, / Ya 

lichay tatdgu an mi~i-ayn, / ja  pinate，cha nan nuwa’ngja bdbuy ja  mano，、

2. One day / the father of the two children / and he died / and their 

mother also / and she died. / And their children / and they did what was 

due to their father and their mother (they cared that funeral meals were per­

formed). I And the people came to partake of the eating, / and they killed 

water buffaloes and pigs and chickens.

3. On inluybu-cha cha ama^chaja hi ina，cha，/ imma,licha nan tdgu / hi baleen 

nan cbuwa,n uunga，j ja  -ajjo’ncba / hi waychay gâ watcha ~e amdcha ya inâ cha.

3. When they had buried their father and their mother, / the people 

came / to the house of the two children / and they say / that there are their 

debts with their father and their mother.

4. Ya -ayjoyncha hi : / “ M ai’d chi ga’rmtmi，/ te -inali，n cha amdmi ja  hi 

ina，m i / chi mai，d ah ga^watmî  j ja  cba-oyI chi nuwdngmi j ja  bâ buymi ja  mano、 

-mi，，.
4. And they (the children) say: / “ Ihere are no debts ours, / for our 

father and our mother said / that there were no debts ours, / and many our 

water buffaloes / and our pigs and our chickens，’.

5. Ya mmmu'ngotcha nan ta,gu, / ya ala,ncha nan pâ gecha ya ba^bujcbaja 

mano，-cha. I Ya timmd-angcha, / Ya oha’n al̂ oy / hannayn ong-onga，I / an baba，i / 

an iba9n chi oha’n i ，tta j j -ajjoyna -e iba，na / hi e，m tigô n hi ama,cha. / Ya ~ajjo9n 
ibayna hi : / “ Ta-oJmbo，，.

5. And the people got angry, / and they get their rice bundles and 

their pigs and their chickens. / And they cried. / And one day / the taller / 

a girl I the sister of the small one / she says to her brother / that she goes 

to see their father. / And her brother says: / “ N everm ind，，•

6. Ya imme，h Immdya. / Immetmme'h / an e,m tigo’n hi amâ na 

ya m tna^na, / H i mi-alima>n algo，/ dinatnga，na han loboyng j ja  wa，cha ban ta\u / 

an mamu'nwit hi cholo’g，j ja  -ajjo9na hi : / “ Châ anay aya9m? ” / Ya timbaHna / 

hi e9na tigo，n hi amdna ya hi inayna,

6. And Immaya (her name) went away. / Immaya went and went / to 

go to see her father and her mother. / On the fifth day / she arrived at a lake / 

and there was a man / who catches fishes with a hook, / and he says: / 

‘‘ Where do you g o ?，，/ And she answered / that she was going to see her 

father ana her mother.
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7. Ya -ajjo，n nan ta’gu hi : / “ Wâ chachahtu ad chalo'm  ̂ / ala’m hite，j  an
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hanpI jja  hi-gu>tom / ta buyuno>ncha-a / -e tû wen lobo，ng，，. / Ya ina，lan Immaya / 

nan haniyl  j ja  hini-gû tnâ  jja  binju，n chi am-atnd ; jja  -ajjo’n chi am-ama9 hi : / 

“  Wa it chumato、ng-a j ja  mapho，d an bale，bch i ,

7. And the man says: / “ They are here in the underworld, / take 

this cane witn its leaves / and make a knot (with the leaves) / and I shall make 

you sink (while you hold the cane) / in this lake / And Immaya took the 

cane witn its leaves / and knotted (the leaves), / and the old man let her sink; 

and the old man says : / “ When you arrive / and are good the houses there，，.

8. Ya immê h hnmcCja hi ad chalo,m j ja  tinVgona nan boble，an maphoyd, / 

ja  imme、h ohayn hale，/ ja  tu'wen bale，n cha ama'naya hi inayna. / Ya on tini\ocha 

nan imbale，cha / -ayjoyncha h i: / “ Tangam，ta imma>li-ahtu^

8. And Immaya went to the underworld / and she saw the good village, 

I and she went to a house / and this was the house of her father and her mother. 

I And when they had seen their child / they say: / Why is it that you came 

here? ”

9. Ya -ayyô n lmma’ya h i: j “ 0 ，ta nate'-ayu / ja  chiyjan  nunh^glav ta’gu / 

an mumhaga’h ga’rvatyu” • / Ya -ayjoyncha hi : / “ M ai’d ah gdwatmi ?5. / Ya 

-ayjd'n Imma^ja h i: / “ Ma-aju" ta umê ta-uh bale，ta-u / te uggê -aju nate，，/ 

ta eJju  ipaynu / nan nunggawdtanyuy / te chî jan mapmapnu、chahch，，.

9. And Immaya says: / c Yes, and when you died / and yonder there 

were continually men / who asked your debts，，. / And they say: / “ We 

have no debts ” • / And Immaya says: / ‘‘ Come ye and we go to our house / 

because you did not die, / and go ye to condemn / those who claim your 

debts, I for yonder they are plenty there

10, Ya -ayjoJn ama、na h i: / “ A-cW-ami / te nate、ami; / on ot 
ala’m hite’j  an baWga / ta macho，n chi acho，l-u, jja  n>a it chimmatoyng-ah bale，ta-u / 

ja  ihaaydmu hina'n chu，guy / ja  hancbi’jana- hindn pahnga’n ” •

10. And her father says : / “ We do not come with you / for we died; / 

but take this weaving-sword / and my body will follow, / and when you 

arrived at our house / and (then) put (it) in the corner, / and cover me with 

the winnowing basket ” ,

11. Ya ina l̂an Imma^ya / nan balPga / ot tipla'ganah lô bongna jja  mumbang- 

banga，d hi balê cha. / Ya chimmato'ng hi bale、cka / hi oha’n algo\ / ja  m maja，na / 

ja  lima^n algo、•
1 1 . And Immaya took / the weaving-sword / and hid it in the fold of 

her dress / and she returns and returns to their house. / And she arrived at 

their house / in one day, / and when she went / and (then) five days.

12, Ya on chimmato’ng hi balê cha / inhaadnaj bali，ga / bina，n chuyguy / ot 

hophopa’nah palongdn, / On nawi'tt / tmmdlicha nan tata^gu / an mumbagdh gay- 

watcha, / ja  napntd，nan bale，ja  nan chola，,

12. And when she had arrived at their house / she set the weaving-
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sword j in the corner, / and she covered it with the winnowing basket. / 

When it was early morning / the people came / to claim for their debts, / 

and the house and houseyard were filled.

13. Ya on inumbu^ncha jja  natu-Vn nan palongdn jja  bimmu'hu- hi amdcha  ̂

jja  immajcho*ncha nan tâ gu jja  timmd-utcha, / Ya -ayjd'n amâ cha hi : / “ Ngan- 

ne9j  pangaliyjuhtuy j ja  onchâ n wa’chaj ga'watmi? / Mai，d ”.
13. And when they sat down / and (then) the winnowing basket over­

turned and fell / and their father came out, / and were astonished the people 

I and they were afraid. / And their father says: / “ What do you say here, / 

and are there debts ours? / None，’.

ba wol

snare:hu lu

F i g . 1 UingaH

Htngdl: snare tra p  fo r  w ild  p igs  set across the  pa th , w here w i ld  p igs use 
to  pass.

T h e  bdlal A B  i r  pressed against the tw o  b ig  posts o f  the tra p  b y  means o f  
s tic k  C D  and the p lia n t branch {ba'wol).

T h e  w i ld  p ig  pushes A B  d o w n . T h e  loose end o f  C D  h a v in g  lo s t its  re­
sistance, is sw ung  upw ards by  the bdwol, w h ic h  im m e d ia te ly  stra ighthens 
and makes the  snare do  its  w o rk .

Th e  w ild  p ig  ( i f  caught) is pressed against the tw o  upper ho rizo n ta l sticks.
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14. Ya nan tdgu /ja  chingngo，Icha，jja  inbi’ngalna chicha*, jja  -ayjoyna hi :/ 

“ Ume'-ayu55. / Ya immê chah balfcha，jja  mat'd moy immdlih tdgu, j ja  wd chay 

uma^li j mo on gumゴtang hi pâ ge. / Ya -ayjô n amâ cha hi : / “ Mihtu^-ayuhtu, / 

te mard moy umdlih tdgud wdni / ja  ume，a- ” •

14. And the people / and they heard (it)，/ and he scolded them, / and 

he says : / “ Go ye，，. / And they went to their house, / and no more people 

who came, / and there are who come / but to buy rice. / And their father 

says : J “ Stay ye here, / for no more people who will come now / and I g o ，，,

12. Han ChuwaJn Hin-ina"

1. Ohdn algo9 / hi ina，n Bokbokâ n j ja  hi Bokbokdn immê chah hdbal / ta 

mumbo-a’b ina，na jja  e maningdl hi Bokbokdn / hindn makindju. / Wa it iniama、 

nay hingdlna / ot trne，hina，n hdbal j ja  mumbo-a)h inayna,

1 . One day / the mother of Bokbokan / and Bokbokan went to the 

sweet potato feld / and ms mother works with the iron pin (a tool to push 

out potatoes) / and Bokbokan goes to catch birds with a snare-trap (see 

f ig .1) I in the place full of trees. / When he had set his snare-trap / and then 

he goes to the sweet potato field / and his mother works with the iron pin.

2. -Ayjo^n Bokbokan -e inayna h i: / “ Umeya- j ja  anchanî  ya em tigo’n / 

nan hingdl-u / hindn m akindju，，• / Ya -ayjô n ina，m hi : / “ 0 ，mo wa it chim- 

mato,ng-ah bale'ta-u jja  munhâ ang-a / ta umaHia- jja  naMto，，• / “ O ”，an -ayjô n 

imbale n̂â  j ja  imme,h bale,cha / ot munhâ ang hi -and'ncha.

2. Bokbokan says to his mother: / ‘‘ I go / and after some time and 

(then) go to see / my snare-trap / in the place full of trees. / And his mother 

says: J “ Yes, but when you have arrived at our house / and (then) cook / 

and I come / and will be cooked，，. / “ Yes，，，says her child，/ and he went 

to their house / and then he cooks their food.

3. Ya hi ina'na / e*na tigo，n nan hingdl / chi imbaleynah nan makindyu  ̂ / 

ja  ugge'na tin i，go nan hinga l̂ / ja  nabingala,n ht tnâ na j ja  nate\ / Ya hadhachd'n 

Bokboka9n hi tndnay / mo achP uma’li / te nate\

3. And his mother / goes to see the snare-trap / of her child in the 

place full of trees, / and she did not see the snare-trap / and his mother is 

caught in the snare-trap / and she died. / And BoKbokan waits and waits 

for his mother / and she does not come / because she died.

4. Ot ala’n Bokbokan nan hdlong / ot itlo,gna / ta e,na tigo’n hi ina’na, / 

te nahcko，m• / Ya on chimmato’ng j ja  / te -al-Vna nahingala)n m ma，na.

4. Bokbokan takes a pine torch / and lightens (it) / and he goes to see 

his mother, / for it was dark. / And when he had arrived / and (then) he was 

afraid, / for may be was caught in the snare-trap his mother.
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5. Ya on timma-cho、g hi Bokbokan / hina'n makina’yu、/ immdli nan ba，nig / 

an ina，n Bokbokan j ja  binumtP- j ja  intopa，Inaj chflagna.

5. And when Bokbokan stood / in the place full of trees / the phantom 

came / the mother of Bokbokan / and he ran away / and he threw away 

his light.

6. Ya imme，h 'Bokbokan / hi bale，cha / ot ume，hina’n palaJn. / Ya unucho、n 

nan ba，nig j ja  -ajyo，na hi : / “ Wa7-ah pala，n ” / Ya -uma，an hi Bokbokayn / hina，n 

palaJn j ot e migabo，n / hina，n -a[yu / hindn hugu，hugP、

6. And Bokbokan went / to their house / and then he goes to the attic 

(where rice is stored). / And the phantom follows (him) and she says: / 

4 You are in the a ttic ，，• / and Bokbokan goes out of / the attic / and he 

goes to hide himself / among the firewood sticks / on the fireplace shelf.7}

7. Mo -ajiyo7n nan linndwan ina，na hi : / “ Wa9-ah huが hug，，. / Ya -immdan 

goh Bokbokan j ot e mipaê  / hina，n chap-u*L / Mo tmrgon gon chi linna^wan inayna / 

ja  h i: / “ Wâ ~ah nan chap-u，l ” .

7. But the soul of his mother says : / ‘‘ You are on the firenlace she lf，，. 

/ And Bokbokan came out again / and then hides himself / in the ashes. / 

But the soul of his mother saw (him) / and she says: / “ You are in the 

ashes ” •

8, Ya -immâ an go / ot bumtP-. / Ya inunuyd go nan linna^wan ina'na, / Ya 

imme'h Bokboka’n / nah chopla" / ot -ajjo’na : / “ TlyatFjab-an chopla\ / te te’jan  / 

-anô na- -e i ’m ，，• / Ya natPjab nan ckopla, / ot humPgop hi Bokbokan, j ja  nan 

chopla* mun-adchuim.

8. And he came out again / and runs away. / And the soul of his mother 

followed again. / And Bokbokan went to a boulder / and he says : / Split, 

split open，boulder, / and behold / I  shall be eaten by my m other，，. / And 

the boulder was split open / and then Bokbokan enters / and the boulder 

closes.

9. Ya immaUi nan linna,wan inana i va m ai，d -awoJna \ ya pacha，honan bo- 

-a，n, j mo -ajjo,n Bokbokdn hi : / “ Chumalang-an batu\ / ta maghû b chi linna^wan 

Pna，'  j Ya chimmala'ng chi batu" j ja  naghu'b chi linndwana j ja  maPd e mangun- 

-wm，d -e Bokbokan.

9. And the soul of his mother came / and there is no way (to go in) / 

and she tries to dig in it with the iron pin，/ but Bokbokan says : / Be aflame, 

stone, / that be burned the soul of my mother ” , / And the stone got aflame / 

and her soul was btxrned / and no one to go to follow and follow Bokbokan.

7) Hugu'hug: see F r. Lam brech t, Ifu g a w  V illages and Houses, P ub l. Cath. A n th r . C onf., 
V o l.  I ,  N o . 3, p . 136, fig . 24.
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13. H i Lagu?taw

1. H i Lagu9taw ja mga，n lalay-i. / Ohâ n algo，j ja  -ajjo，mn ama9na h i: / 
“ E ya~ m angolhaU / Ot ala，naj ota、na / ot ume’h chuntu'gta / ot munggâ but, 

Ya wa on munggdbut j ya tu，we han iBalt'ga / ot pah-ono，m ibti、na9 / ot tumâ - 

-ang hi iMgu^taw.

1 . Lagutaw and (he is) a boy. / One day / and he says to his father: / 

“ I go to put a line of net traps (to catch b irds)，，• / And he takes his knife / 

and he goes to the mountain crest / and he cuts off (grass and reed, in order 

to set his net traps in the space he cleaned). / And when he is cutting off / 

and here is (came) a man of Barlig / and he puts (him) on his shoulder / and 

he runs away with him / and Lagutaw cries.

2. Ya -ajyô n ban iBalPga hi : / “ A.chiy~a tuma、ang / te itopâ lcha-a man，，• 
I Ot chumno^ng. / Ya ntnomnô m Lagu，taw / chi ota、na an inatPpna，/ ot guyuy- 

chona / ot gito-o^naj bang-o，gun / han iBalî ga, / Ot bumoh-oyl / ot itopaylnab hagu，- 

taw9 I ot inaj-u，n 'Lagutaw an bumtiy- / ot -umâ j-at hi bobleycha.

2. And the Barlig man says : / cc Do not cry / for I  shall throw you down 

for sure / And he keeps quiet. / And Laeutaw remembered / his knife 

which he had on ms hip, / and he pulls (it) / and stabs the back / of the Barlig 

man. / And he gets angrv / and he throws Lagutaw down, / and Lagutaw 

at the same time (immediately) runs away / and goes home to their village.

3. Ot mumba、icha•も、/ Ya chen inatta^ngan nan iB a li，ga / hannayn iiba'cha / te 

nate，、/ ot inie ĉhah bobleycha9 / te maPd ah ina l̂achah taJgû  / te ô ncha ot aynban / 

inchona9n hanna’n ibaycha an nate9•

3. And they offer a sacrifice.8) / And behold carry on a shelf the man 

of Barlig / his brethren / because he died, / and they bring (him) to their 

village, I because they did not get any man (they were on a head hunting 

expedition), / because they instead / carried their brother who died.

14. Na’chan Pitu,n Unga，

1. txicWn hinirbuy tooyn j ja  wa’cha han pitu^n uunga\ \ ya am-i，n hi iinâ - 

cha / ja  mun-aWkha. / On nawu^d / immdlichaj imbalê châ  / mo maiyd hi ina，n 

chi oha’n onga9ly / te -ina，n chi bun̂ ayja y / ja  binumti7- nan uM m  an binabaU, / ja  
ohaう pegoy hina，n chuwâ n agi，j ja  bin謂 tp '

8) Mumba、icba’ the y  o ffe r a sacrifice : refers to  the  Cbi’ia- Sacrifice, pe rfo rm ed at the  house 
o f  the  one w h o  k ille d  som ebody; see F r. Lam brecht, The M ayaw yaw  R itu a l ,3. D eath  and Its  
R itu a l, P ub l. Cath. A n th r .  C on f., V o l . I V ，N o . 3, pp. 475-476.
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1 . Thousand years ago / and there were seven boys, / and all their 

mothers / and they weave. / When it was noon / their children arrived, / 

but the mother of the big one was not there, / for the crocodile ate (her), / 

and the other women had run away, / and moreover one or the two brothers / 

and he had run away.

2. H(yay nan -ina，n chi buwdjah inayna / ja  -ayyo,na hi : / “ Umeya- ta e- 

patayoJn / chi buwa ĵa / an nangan -e Vna ” • / On nawiî t jja  mumbdyu  ̂/ ot bajuy- 

wonay hin-u，pm  cbaja-o，t / ot mun-â tta j ja  iniama*m go / han bowd'tnan onga,I,

2. The one whose mother the crocodile had eaten / and he says: / 

‘‘ I go to kill I the crocodile / that ate my mother ” • / When it was morning / 

and he pounds (rice) / and he pounds a hundred bundles sticky rice (to make 

rice wine or rice cakes) / and then he makes rice cakes / and he made also / 

a big top ms.

3. Inagtu^nay lima)n ind'tta^ / ina，lana nan bowo'tna / ya imme'h wangwâ ng. 

I Dinatnga, m han ohan lobo'ng / ot /綴 -"，-，jja  timmapo3 han buwa]ya，jja  -ayyô na 

hi : I “ Ngame，nan aygam ? ”
3. He carried the five rice cakes on his head, / he took his top / and he 

went to the river. / (When) he reached a certain pond / and then he shouts, / 

and a crococule emerged, / and it says: / ‘‘ What are you asiang fo r，，？

4. Ya binongba，tanan -ayjo9m hi : / “ Hea，chi nanga’n -e Pna ”？ I Ya -ajjo，n 

chi buwa]ya hi : / “ Bo~oyn hao，n chi nangd*n -e indm ，’. / Ya inchâ tnay ohdn indtta. / 

Ya imme，goh nan ampa^na j ya wahchi, han lobo，ng 卯，/ ot tum-u、go, jja  timmapd> 

han oha, gon buwdya.

4. And he answered saying ： / ‘‘ Was it you who ate my mother ? ，，/ 

And the crocodile says: / c‘ It was not I who ate your mother ”• / And he 

gave (the crocodile) one rice-cake. / And he went again to a lower place 

(downstream) / and there was a pond again / and he shouts again / and one 

crocodile again emerged.

5. Ya hi : / “ Hea，j  nangâ n -e i ’m -atto^gl，’ / Ya -ayyô n chi buwa’- 

ya hi : / “ Bo-o*n hao’n chi nangdn -e ina’m, -att6*g ” ! / Ya ohd goy M tta  an ichaytna.

5. And he says : / “ It was you who ate my mother, surely! ” / and the 

crocodile says : / c It was not I  who ate your mother, for sure ’’ ! / And one 

rice-cake also which he gives.

6. Ot um , goh nan ampa,na / ja  wa han buwctja / an mun-al-algo,• j Ya 

-qyjo9na hi : / “ Bo-o，幻 hea[y nangâ n -e Pna ? ” 丨 Ya -ayyo、na h i : / “ Bo-o，n hao’n ，，• / 

Ya atcho’na goy oha9.

6. And then he goes again to a lower place (^downstream) / and there 

is a crocodile / which lies in the sun. / And he says : / “ Was it not you who 

ate my mother ? ” / And it says : / “ It was not I ，，. / And he gives again one.

7. Ot manQ^n chi mga，j ja  -indnay cbuwa\ / ja  ume* goh ampa9nay / ja
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tinrgona / han onga* I an loW ng jja  imme'hchi / ot tum-u>- j ja  bimmu'hu- han buwa、 

ya I an ongâ l chi putu’na.

7. And then the boy eats / and he ate two, / and he goes again to the 

lower place, / and he saw a big pond / and he went there / and he shouts / 

and a crocodile came out / which has a big stomach.

8. Ya -ayjô n nan ungd hi •• / “ Hea9j  nangan -e i，na ? ，，I Ya uggê na timbaH. 

I Ya bimmu'ngot nan mga，/ ot ilit li，tnaj lu，jongna jja  tu'wen bowô tna jja  pinate’na 

nan buwâ ya. / Ya indlam  nan -otî wongna / ot bu-wi9hona.

8. And the boy says: / “ Was it you who ate my mother ? ” / And it 

did not reply. / And the boy became furious / and he uses (the yarn of) his 

sack to wind (around his top) / and this top / and it killed the crocodile. / 

And he took his crooked shaped knife / and he cuts (it) open.

9. Ya on binubu-wrhna / chingngo9Ina han -ali，an -ajjoyna hi : / “ U lajo，m

I Ya -ayjo'n Vaniwâ chan hi : / “ Ugge，nate，h i，na ” • / O t nej mmtun-u，dchan umê h 

balê cha. / On chimmatd*ngcha / Ya imbaja^hanchah Vaniwdchan an mabû ngot. / 

Ya nm hitu，chah bale9cha j ja  -immalinâ wachah baie chad ijmayo^-pop,

9. And when he had cut (it) open / he heard a voice which says: / 

“ S low ly，，. I And Paniwadan says: / “ My mother did not d ie ，，• / And 

behold they walked the one behind the other going to their house. / When 

they had arrived / and (then) they celebrated a rice wine feast for furious 

(brave) Paniwadan. / And they stayed in their house 

in their house at Umayokpop.

I and they were happy

15. Han ffia li，ga

1 .Wâ cha han iBalPga j ja  cha-6*I chi baH na，/ ot e9na bitu，wan nan ha、 

balna. / Ya hi oha，n algo，/ -ajjo，na -e imbale^na / ta e9na icbung-o，nan Wtu, / Ya 

unucho'na / nan -inaWn amdna / ot ume,•
1 . There was one (a man) from Barlig / and many were his sweet potato 

fields, I and he goes to make pitfalls in his sweet potato field. / And one day / 

he says to his child / that he should go to visit the pitfalls. / And he obeys 
what his father said / and goes.

2. Ya wa’cha han nabitu^wan, / mo wan iwanga’lna j ja  natuu^g nan la，man，/ 

ot -alato，na / nan basâ ngna ja  nan uUuna. / Ya niunu，d hi amĉ na / ja  immfh nan 

bi,tuna，/ ja  ttm ĝonah imbale"*na / an mat'd ah u，luna / te -ina，n chi lawman / an 

nabitu9t̂ an,

2. And there was one fallen in the pit, / but when he looks into it / 

and (then) the boar jumped upwards / and it bites / his throat and his head. / 

And his father followed / and he went to his pitfall,/ and he saw ms child / 

who had no head / because ate it the boar / who had been caught in the pitfall.
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3. Ot ala、na han / ot lopngô nay gopa9- / chi la、man / ot unucho’ncu / 

Umee7 nan kahuna j ja  chinatngâ na han una,h / an 适mmdngo, / ot munhehe’h，/ 

ja  -ayjd*nah -alPna h i: / “ Hija^h tu7we，，•

3. And he took a stick / and he measured the footprint / of the boar / 

and he followed (it). / His dog goes and goes (pursuing the boar) / and it 

arrived at sugarcanes / which made sound, / and it barks, / and it says in its 

speech: / “ Here it (the boar) is ，，.

4. Ya imme,, mo bo-o，n hiya\ / te ma，h an ̂ jmma’ngo. / Ot -autcHncha j ja  

chinatngdncha han palyu>~ an onga’l / ja  han chinalmdn an tibo，ng / an napnu*h 

baja，L

4. And he went (to see), but it was not, / because (it was) sugarcane 

that made sound. / And they dig (it: the ground) out / and they reached 

a big iron marmit / and a ‘ dinalman，rice wine jar j which was full of rice 

wine.

5. Ot ala7n Himmrwat / ot uminu、m / ot ume、go / an e，na unucMn / chi 

la、man / an nangâ n hi tmbale^na. / Ya immey ad AhPn j ya pinate’nahchi nan Id  man / 
him’n haybaL

5. And Himmiwat takes (the rice wine) / and he drinks / and he goes 

again / going to pursue / the boar / who ate his child. / And he went to Asin 

I and he killed the boar there / in a sweet potato field.

6. Ya wdcha han baba î / an mumbo-a，hinan> haybaL / Ya -ajjo'n Himmiwat 

-e han baba，i h i: / “ E 9ka, ta em -ajyo,n -e amâ m / ta umali / ta patayo^na-，，• / 

Ya imme* nan baba’i / ot -ajjo，m -e amdna hi : / ‘‘ WahchP bina’n hâ balta-u / han 

ta、gu an -ayjoyna / hi ume、-a ta em patayo^n ” •

6. And there is a woman / who works with the pin in the sweet potato 

field, j And Himmiwat says to the woman: / “ Go to tell your father / that 

he come / to kill m e，，• / And the woman went / and she says to her father: / 

“ There is there in our sweet potato field / a man who says / that you go / 
to kill h im ，，•

7. Ya -ajjo’na hi : ‘‘ 0 ，，. / Ot aja，mna nan uchu，m an iibaJna. / Ot ume，cha / 

ta e、cha patajo’n. / Mo on tinî gocha nan tâ gu / an iâ chugna / nan inanu'pna j ja  

-ayjô n amâ n chi baba，i hi •• / “ Ngamo，ta e- patajo’n? / A M ，- patayoW

7. And he says: “ Yes ’，• / And he calls some others his brothers. / 

And they go / to kill (him). / But when they had seen the man / who watches / 

his game / and (then) the father of the woman says : / ‘‘ Why should I go to 

kill (him)? / I  will not kill (him).

8. Ot ihaddna nan pa9hul / hindn b i，lid  / ot ume，/ ot e，m tigo’n nan な’ぶ" . / 

On chimmato'ng -ajjo’na h i: / Nganno^mu pinho，d an mate，？ ” / Ya -qyjô n

h i: / “ Ta~oJn, / on chan wahtu、nan bale，mi, / an achawi，• / Ya -ayjô n 

nan ta,gu hi : / “ Ume’tah bale，mi ”•
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8. And then he puts down the spear / on the mountain / and he goes / 

and he goes to see the man. / When he arrived he says: / “ Why do you like 

to die? ，，I And Himmiwat says: / ‘‘ Nevermind, / xs then our house here, / 

(it is) far away，’. / And the man says: / ‘‘ Let us go to our house，，•

9. Ya -ajjo，n HimmPwat hi : “ O '  / Ot ala,na nan la’man / aninam’pna， 

I ot iê chah bale，n chi gayu'mna  ̂/ ta e9cba tbcha^hchi，，. / Ya -ajjo，n ama’n chi baba，i / 

~e HimmVwat / ta ahawa，ona nan imbaleJna, / Ya -ajyô n HimmPwat h i: / “ 0 ， 

pinho'd-u，，•

9. And Himmiwat says: ‘‘ Yes ” • / And he takes the boar / his game 

(which he hunted), / and then they brought (it) to their house / to eat (it) 

there. / And the father of the woman (girl) says / to Himmiwat / that he should 

marry his child. / And Himmiwat says: / “ Yes, I  lik e ，，•

10. Ya mun-ahゴwacha, / Ya chuwa9chaj imbale ĉha. Ya -ayjo9n Himmiwat / 

-e han aka，warn h i : / “ Nm wa、cha nan imbak*ta / ja  pohcho*- an trne、/ ta e- 

tigo*n j nan aha’wa- ja  nan imbale、- go ; / mo uchiho，- ah pa^hul j ta wa it -immiy- 

logpha j ja  pohchô nchan unucWna- / ja  ipa，hulchah tuywen iniamct-

10. And they marry. / And are two their children. / And Himmiwat 

says I to his w ife: / “ Now that we have a child / and I  like to go away, / 

to go to see / my wife and my children also (my other wife and children); / 

but I  will forge a spear / and when they have grown up / and they like to 

follow me I and (then) they will use as their spear this I  m ade，，.

11. Ot iamdna / ja  mapho，d nan pa’hul. / Ya immê h ama、cha, / ot ichdlana 

hindn bi，lid，/ ot ala9nay tibo9ngja palyu^- / ot if  nah bale，cha,

1 1 . And he makes (it) / and the spear is good. / And their father 

went, I and he walks over the mountain / and he takes the rice wine jar and 

the iron marmit / and he brings (them) to their house.

12. Ya nan imbale^na ad A.hVn / -immi，logcka / ja  pinho、dcban unuchô n / 

hi amdcha、jja  -ajjd'n ina，cha hi : / “ Cha-aju\ ipa^hulyu / tun mtamdn am dju，、 

j Ya ipayhulcha / ot unuchô nchah ama，cha, / On imma’licha ad Haba，ngan / ja  

pinate，cha chicha，•

12. And his children at Asin / grew up / and they liked to follow / 

their father, / and their mother says: / “ You, you use as spear / this your 

father made ’，. / And they use (it) as their spear. / And when they arrived 

at Habangan / they (the people of Habangan) killed them.

13. Ya on cbingtm，I amdcha j ja  bimmu'ngot / ot umeyd Habangan / ta e’na 

tigo*n j chi pa，hulcha, / Ya hijaybchtje nan payhul an tmamâ nâ  / ot patajoynay 

p itu，n taygu、/ Ot go nan iiba’n Pnan / nan imbak^na  ̂/ ot patayo^nchaj lima* 

I ta aw i，t chi chuwâ n imbale>cha. / Ot ala’nchah imhale，cha / ta eycha ilu，bu-.

13. And when their father heard (it) / he was furious / and he goes 

to Habangan / to see their spear. / And this was the spear he had made, /
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and he killed five men. / And then came also the brothers of the mother / 

of his children, / and they killed five / and it is the revenge of their two 

children, / and they killed five / and it is the revenge of their two children. / 

And they take their children / and they go to bury (them).

16. Cha G u ltittin g  va hi Bulyu'nan

1. H i oha’n boble，/ wdchah Bulyuynan ja  hi GultFtting, / H i Bulyuynan ja  

amdn Gulti,tting. / Ya hi amayna / inaja,ganah imbaleJnan hi Gultitting jja  -qyjo，- 

na hi : / “ E yka mogmogan / nan mano>-ta~u ”• / Ya -ayjô n Gultitting h i: / 

“ Ashi，a- j te hobatoyncha tun gu，lid -u ” •

1 . In a village / there were Bulyunan and Gultitting. / Bulyunan and 

(he is) the father of Gultitting. / And his father / called his child Gultitting / 

and he says: / “ Go strew rice grains / for our chickens，，• / And Gultitting 

says: / “ I will not / because they will pick at my itches (scurfiness)，，.

2. Ya -ayjo'na so hi : / “ E >ka> pangano，m j nan ba^bujta-u，，• / Ya inwig- 

wiJg GultPtting j ja  -ayjoyna hi : / “ Jlcb i，- man、/ te ang-anghi3 wona tun gu，lid-u，，•

2. And he says again: / “ Go, feed / our pig. / And Gultitting shook 

his head / and he says : / “ I will not, surely, / for it will snap at my itches ” •

3. Ya -ajjo^n bon amâ na hi : / “ E 'ka mo, pangano，m / nan nuwa^nota-u，，. / 

Ya '■ajjoyna go hi : / “ A.cht7a- man, / te ha-gi[yona tun gu，lid-u，，•

3. And ms father says again: / “ Go then, feed / our water buffalo / 

And he says again: / “ I w ill not, surely, / for it will butt at my itches，，.

4. Ya -ayyô n ama'na hi .• / “ Nganne, mon heayn imbale\ / e’ta mo mama、 

y u，，• I Ya -ajjo^n Gultitting hi : / “ 0 ，ume,ta / ta e’ta ala’n ah uydjo，，•

4. And his father says: / “ What then with you child, / let’s go to get 

wood ’，• I and Gultitting says : / “ Yes,leビs go / to get narra (mahogany) ” •

5. Ya imme'chah pinuygu. / On chinatngdncha han cbuwa’n wae、l  j ya -ajjo’n 

ama’na hi : / “ Umcho，m tti，wen wae’l / ta unucko，_ goh tu，we; j ya on chinatoyngmu / 

ja  tini-la’cham, / ta wa it mumbola9 j ja  inayâ gana- ” •

5. And they went to the forest (lit., the ones on the h ill)./ When they 

had arrived at two rivers / and (then) his father says: / ‘‘ Follow this river / 

and I shall follow also this (the other); / and when you will have arrived at 

(a narra tree) / and will have chooped (cut off a splinter), / and it it (the wood) 

is red / and (then) call m e，，.

6. Ya -ayjô n Gultitting hi ; “ 0  ” • / Ya immê chan chuwa\ / Ya chinatô ng 

Gultitting I han ongdl an -dyu / ot ti-la’chana jja  mumbolayy / ot aja^ganah amゴna. 

I Ya immah, / ot longho’ncha tun onga’I an -dyu.

6. And Gultitting says: “ Yes，，. / And they both went (in different
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directions). / And Gultitting arrived at / a big tree / and then he chops it / 

and it is red，/ and he calls his father. / And he came, / and they cut down 

this big tree.

7. On lingngo’hcha / ot iamdcha ah ti-eng. / Nagibbu，n iniama^cha nan te、 

-eng，I -ajjo9n Bulyuynan -e imbaWna / ta humî gop, / ta ê na tigo’n / chi mungtgê neL 
I Ya on himm^gop hi Gultitting / bina’n te、-eng，/ pumpa'ta- amdna nan te、-eng.

7. When they had cut (it) down / then they make a coffin. / When they 

finished making the coffin，/ Bulyunan says to his child / that he enter, / to 

go to see I the hole (to see if there is no hole, as the cover of the coffin may 

not fit exactly and in that case the one who is inside sees that some light can 

pass). I And when Gultitting had entered / the coffin，/ his father keeps on 

nailing (the cover to) the coffin.

8. Ya muntd-ang hi GultPtting，j ja  -ajjo，n ama'na : / “ H ija，b naye / nan 

achV-a / hija9 nan ite"-engcha-d，’. / Ya -ajjo，n Bulyunan hi ; / “ Umu- 

chdn-a I Ya immuchdn，j ja  inlo t̂na j ja  himmdbang chi wangwa，ng,

8. And Gultitting cries, / and his father says: / ‘c It is that / that you 

don’t work, / it is therefore that I  make you stay in the co ffin，，• / And Bulyu­

nan says: / “ Start ra in ing ，，. / And it rained, / and it did (rain) strongly / 

and the river swelled.

9. Ya on himmdbang / intopa，I B ulju，nan / nan tê -eng / an nihtuwdn GultVt- 

ting, j ya nia n̂ud nan te，_eng / ad lâ gud. / Ya muntapta，p-o bina’n lifting / hi -aal£o- 
algd* j ja  mai，d -ano’n Gultitting.

9. And when it (the river) had swelled / Bulyunan threw / the coffin / 

in which Gultitting was, / and the coffin was carried away / to the down­

stream region. / And it floated and floated on the water / every day / and 

Gultitting had no food.

10. Ya ohayn algo’ / niha-Wt / hi p i’ngit chi wangwa’ng, / nib-u，p hi ba分o，n 

chi tdguy I Ya immdlih Buygan j an e bumaygoh, / On napnu，nan pannu'man Buygan / 
iagtuyna jja  ipatna，nan ume’h balê cha, / Ya chingngo'l Bu，gan / ah -aliyn Gultitting 

I an nih-uyp hi oboyb.
10. And one day / it (the coffin) was driven / against the bank of the 

river, / near the place where the people get water. / And Bugan came / to 

get water. / When was filled Bugan^ water jar / she puts (it) on her head / 

and she is about to go to their house. / And Bugan heard / a (the) voice of 

Gultitting I near the spring.

11. Ya inhadd Bu’gan / nan pannu^man  ̂/ ot e，na tigo n̂ / nan ta、gun

I ot ume，h Buygan jja  maPd ah tâ gu. / Ya mibanga'd go / ta ie n̂anan pannu9man. / 
On umê h Buygan / chingngo*Ina go nan -沒//，，/ ot ume，an eyna tigo，n go.

1 1 . And Bugan put down / the water jar, / and she goes to see / the man 

who had spoken, / and Bugan goes / and there is no man. / And she returned
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again / to carry away the water jar. / When Bugan goes away / she heard 

again the voice, / and then she goes to see again.

12. Ya chinatoyngnah Gultitting / ja  mahPlih Bu’gan, / te rm-a-apbo，d hi 

Gultitting, j Ya mun-aha, rmcha / ja  immê chah baleen Bu*gan. / Ot mangâ n hi 
Gultitting,

12. And she came upon Gultitting / and Bugan was dazzled, / because 

Gultitting is very handsome. / And they marry / and they went to the house 

of Bugan. / And then Gultitting eats.

13. Ya on nalau，nan limctn too’n / bumaycth cha Buyganja hi Gulfftting^ / 

ot ayâ ganchah amdn Gultitting j ja  nan ii,ba bon Bu，gan, / Ya pinateychay nuwdng 
ja  ba9buj ja  mano,' / Ya immc l̂ih amĉ n GultPtting / hi baleen B“，gan, j ja  nan 

mata^n chi nuwa’ngja baybu jja  mano、- / chi ichaytcha -e amdcha, / Ya muntutu'yuh 

ama,n Gultitting / an -immachâ ngyan hi imbaWna.
13. And when five years had passed / Bugan and Gultitting celebrated 

a rice wine feast, / and they call the father of Gultitting / and also the relatives 

of Bugan. / And they killed water buffaloes and pigs and chickens. / And 

the father of Gultitting came / to the house of Bugan, / and the eyes of the 

water buffaloes and pigs and chickens / that they gave to their father. / And 

the father of Gultitting repented / that his child had become rich.

17. Han Chuwa'n Uunga’

1 . Wâ cha han chuwa,n uungâ  / ja  immê chah wae，l / ta e’cha mangagâ hiL / 

Ya wan nawu*d / -immayâ tchah bale，cha ad PahalinghPngon. / Ya lamô ngoncha / nan 

inagayhilcha / ot ihctangcha, / Ya on ihâ angcha / immdli han bâ nig / ja  -ayjoyna 
hi : j “ -Am*- cha~aju9，，_

1 . There were two boys / and they went to the river / to go to catch 

crabs. / And when it was noon / they went home to their house at Pahaling- 

hingon. / And they gather / the crabs they caught / and they cook (them). / 

And when they are cooking them / a phantom came / and he says: / I 

will eat you，’.

2. Ya -ayjoyncha nan rnngd h i: / “ Achiycha~ami 'ano，n, / ta malu,to tun 

agayhil / ta icha，tmin hea, ”• / Ta -ajjoyna hi : “ 0 ，，• / Ya -ajjo^n go nan uunga9 hi : 
I “ Um^-ah gichPna / ta wa it nalu，to jja  aja’ganmi hea，，，• / Ya -ajjo，m hi : “ 0 ，，• 
I Ya imme\ •

2. And the boys say: / “ Do not eat us, / and when boiled these crabs we 

caught j and (then) we shall give (some) to you. / And he says : “ Yes” . / And 

the boys say again: / “ Go to the place below (the village) / and when boiled 

I and (then) we shall call you，，• / And he says: “ Yes，，. / And he went.

3. Ya ibango，tcha / ot manga,ncha. / Ya wan man^ncha / -ayjô n nan ba，nig
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h i: j “ Naiu’to? ’’ / Ya -ajjo’ncba h i; “ Ugge， / Ya wa ot an manga、ncha. / 

Ya on nagibbu'cha jja  binumtP~cba, / Ya himmd*pit nan ba'mg, jja  mard tinumhc l̂， 

j ja  bimmu^ngot / ot ume\ / ja  mard ah uunga，/ te binumff-cha.

3. And they put the pot on the fire / and then they eat. / And when 

they are eating / the phantom says : / “ Is it boiled ? ，，/ And they say: “ N o，’ 

(not yet). / And it happened further that they eat (they continued eating). / 

And when they had finished / and (then) they ran away. / And the phantom 

spoke (called), / and no one answered, / and he became furious / and he 

goes (to pursue the boys), / and there were no boys / for they had run.

4. Ya e，m anapo，n chicha\ / mo achr pa-achato，ng -e chicha\ / Ya imme， 

nan ba’nig hi balê cha. / Ya on imme" nan ba’nig / imma l̂icha nan uunga’ / hi bale'cha 

ad Napi’L

4. And he goes search them, / but he can not find (arrive at) them. / 

And the plantom went to their house. / And when the phantom had gone / 

the boys came / to their house at Napii.

18. Cha Ungnga’ ya hi A ，mma9

1. HichPn immuchâ n / hi Ungnga，ja  hi A!mma / e，cha mntano，m / hi gû be / 

hindn ba’bal，/ ot iydhoncha. / On bimmu'nga nan gu9be jja  wabchFh Inlablabuut / 

an e mangaHah oha\

1 . At  the time it had rained / Ungnga and Amma / went to plant / 

calebashes / in the sweet potato field, / and then they put a fence around. / 

And when the calebash plants had borne fruit / and (then) Inlablabuut is 

there / to take one.

2. Han oha’n nahcko，m / cha Ungnga ya hi A^mma / an eycha iaycbug / 

chi gu9be, / te alaala^n Inlablabuut. / Ya wan ia’chugcha / immaUih Inlablabuut / 

an uma l̂ah gû be, / Chimpa^p Ungngâ  jja  -ayjoyna hi : / “ Ma-ay ma-a*9 / te chimpd- 

p-u，，. / Mo uhu9p hi A^mma / ja  immê  moh Inlablabuut,

2. One night / Ungnga and Amma went / to guard / the calebashes, / 

because Inlablabuut took and took them. / And when they are guarding / 

Inlablabuut came / to get a calebash. / Ungnga caught him / and he says : / 

‘‘ Come, come, / for I caught h im ，，• / But Amma was slow (lit., late) / and 

so Inlablabuut went away (escaped).

3. Obay bon nahchd'm / ume,cha go / ta eycha idchug / chi gû becha / hindn 

ha9baL / Ya imma^li goh Inlablabuut / ja  chimpa*p A!mma / ya -ajyô na h i: / 

“ Ma-a9 ma-â y / te chimpa*p-u，，• / Mo uhu9p hi Ungnga) jja  imme* goh Inlablabuut,

3. And again one night / they go again / to guard / their calebashes /

9) See fo o tn o te  (1 )，p . 151，F o lk lo re  Studies, S .V .D . Research In s t itu te , T o kyo , V o l.  X IV ,  
1955.
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in the sweet potato field. / And Inlablabuut came again / and Amma caught 

him j and he says: / “ Come, come, / because I caught him / But Ungnga 

was slow j and Inlablabuut went away (escaped) again.

4. Nahcho,m go / ja  immê cha / ja  cbimpdpchab Inlablabuut^ / ja  -ayjô n 

A^mma / -e Inlablabuut hi •• / “ Ne pumpala，ngcha-，a / Ya -ajjoJn Inlablabuut 

hi : j “ Numpala^nga- ~e a，p i / ya ugge'a- nate、，，• / Ya -ayjô n Ungnga，h i: / 

“ Ngamey moy inu，n ~e hea，？ / On ot gubhô ncha-a，，•

4. When it is night again / they went / and they caught Inlablabuut, / 

and Amma says / to Inlablabuut: / “ There ! We will cut you into pieces，，. / 

And Inlablabuut says: / し I have been cut into pieces by my grandfather / 

and I didn’t die ” • / And Ungnga says : / “ What’s then the matter with you ? 

j Well then, we will burn you，，•

5. Ya -ayjô n Inlablabuut h i: / “ Oyna- niympe ginhuginhu'b -e ayma j ja  ug- 

ge>anate>，，. / Ya -ayjoyncha hi •• / “ ha-pi，Icha-dh tun luMng / ta tuligô ncha-d ”• / 

Ya -ajjo，na go hi : / “ Oyna- niympe inta-pha-pPI / ot uggeya- nate，” • / Ya -ayjô n 

A !nm a hi : / “ Langka，-麵 ，/ ita-piylta ot

5. And Inlablabuut says: j “ When indeed I was burned and burned 

by my father / and (then) I did not d ie ，，. / And they say: / ‘‘ We will bind 

you around the mortar / and we will roll you down ” • / And he says again: / 

“ When indeed I was bound and bound round (the mortar) / and then I did 

not die ’，• / And Amma says: / “ It’s your lie, / let us bind him round (the 

mortar) then ” •

6. Ot ita~piylchah nan luMng / ot ume，chab nan bi，lid  / ot puUgoynchah In- 

lablabu9uty j ja  munggicbuyut / an ume，h waeyL / On chimmato yngchah wae，l / timma- 

cho9g hi Inlablabuut j ja  managtagâ m. / Ya bimmoh-o'l cha Ungnga9 ja  jVmma / 

ot e’cba pochugo n̂.

6. And then they bind him round the mortar / and they go to (the 

top of ) the mountain / and they roll Inlablabuut down, / and he bumps and 

bumps I going (rolling) into the river. / When they had arrived at the river / 

Inlablabuut was standing / and he dances. / And Ungnga and Amma got 

angry / and they go to pursue him.

7. Mo achPcha pa-apchu，g, / Ya achi，mu，hpe umaHih Inlablabuut / an 

mangdlah nan guybe / cha Ungngay ja  hi A^mma.

7. But they cannot pursue him (catch him). / And Inlablabuut no more 

comes j to take the calebashes / of Ungnga and Amma.

19. Hi Ambebeko5llon

1. H i A.mbebeko>lion ja  nawotwd't an ta,gu，/ mat'd -anô na. / Ya wâ cha 

han ~acbayngyany / ot ajayganah A.mbebekoylion / ot -ajjo，na hi : / “ Mana，jo-a j ta



icha't-u ah wano^hmu，，. / Ot mana、yo、/ ot atcho n̂a han wartô hna.

1 . Ambebckollon was a poor man, / he had nothing to eat. / And there 

was a rich man, / and he calls Ambebekollon / and he says: / “ Dance / and 

I shall give a geestring for you ”• / And he dances / and then he gives a 

geestring for him.

2. Ot -ayjoynago : / “ Mana、yo-ago, / ta icha、t-u ah buUongmu，，• / Ot mana、yo 

go, j ot ichaytna. / Ya -ayyô na go hi •• / “ Mana\yo-a / ta ichayt-u ah uwayhmu，，. / 

Ya mana9jo 9 / ot icha，t nan -acba’ngyan / han uwayhna / ya b i，-otna ya ginuttu'na.

2. And he says again: / “ Dance again, / and I shall give a hip bag 

for you ” • j And he dances again, / and he gives (it). / And he says again: / 

“ Dance / and I shall give a knife for you ” • / And he dances / and the rich 

man gives / a knife for him / and a belt with sheath (for the knife) and a 

‘ ginuttu ’ （a belt ornament made of shell disks lashed together by means 

of a red rattan strip).

3. Ya -ajyo’na go b i: / “ Mana'yo-a j ta icha9t-u ah pa，changmu j ya ah 

uylohwuy j ya ah bMngnga ya pa，ng-al，，• / 0 / manâ yo goh Ambebekoylion / ot 

ichaytna j am-Vn cbi ~inali*na. •

3. And he says again: / Dance / and I shall give copper leglets / 

and a blanket, / and a pipe and an arm ornament (made of two pig’s fangs 

tied together and worn on the upper arm) ” • / And Ambebekollon dances 

again / and he gives / all that he had said.

4. Ya on wa，cha aM-Pny / bumtiy- hi Ambebeko,lion，/ ya pinchu>gchâ  / mo 

mabi、a，/ ta imnn,h himpapangiyli, j ya acbi，mama^wan m Ambebeko9lien / hi 

baleen chi -achâ ngyan.

4. And when he had all,/ Ambebekollon runs away, / and they pursue 
(rum), / but he is strong (in running, i.e., switt). / And he went to another 

village, j and Ambebekollon does not return / to the house of the rich man.
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20. Han Chuwa’n Hin-agi7

1• Wa、cha han chuwayrt hin-agi’，/ ja  -ayjoyn ama'cha ya ina’cha hi : / “ E y- 

-ayun chuway / an manguma’ ，'  / Ya -ayyげncha hi : “ O ，，• / Ot umeychan manguw^h 

ha'baL / Ya wan nawu'd / ie’n ina，cha / nan -anoyncha. j Ya boga，h chi -attorn chi 

oha\ j ja  aynad chi -cmo,n chi oka, • • • {What follows is almost the same as in 

tale N o .10，“ Pangudyawon，，，5 to 8).

1• There were two brothers, / and their father and their mother say: / 

“ Go ye both / to make clearings (cut down reed and grass on a mountain 

slope to make it fit for a sweet potato plantation) '  / And they say: “ Y es，，• 

/And they go to make the clearing for a sweet potato field. / And when it 

is noon / their mother brings / their food. / And is pounded rice the food of
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the one, ノ and are sweet potato peels the food of the other • • . (who then 

was changed into a bird，see tale referred to).

2. Ya ninomno、m nan baba’i / nan inaytna / -e imbale，na f ya -umgayh ongâ L / 

Ya mme\hah ha’bal / hinan nangumaa*ncha9 j ya tiniygocha nan bi9tu / an napnu，h 

a^nad. / Ya ê cha tigoyn / chi ohayn imbale,cha / ya maVd / te timma^yapcha.
2. And the woman (the mother of the boy who had changed into a 

bird) thought on / what she had done / to her child / and she cried hard. / 
And they (she and her husband and other child) went to the sweet potato 

field I to the place where they had made the clearing, / and they saw the 

pit / full of sweet potato peels. / And they go to look for / tneir other child / 

and there is none / for they (he and the birds) flew away.

3. Ya mibanga7dcbah hale,cba I ya achVcha manga’n / cha indna ya ama、na、j 

te nomnomoynchah imbale’cha. / Ya lima’n algo，acbi9cha manga、n, / Nalauyj  oba’n 

too,n j ya ugge9 nibanga，d / nan imbak’cha.

3. And they return to their house / and they do not eat / they his father 

and his mother, / because they thought of their child. / And five days they 

didn，t eat. / One year passed / and did not return / their child.

4. Obayn nahchoym j ya naloy-cha / an cha amâ na ja  indna ja  iba’na. / Ya 

• imma'li nan imbalê châ  \ ya iniaylina / han nuwa7ngja ban lima’n bâ buy. j It a on

bimma*ngoncha j tinV^ocha nan oha’n nuwâ ng jja  nan lima,n ba’bffy, jja  •immalina^- 

wacha，/ te nganne’y nangta l̂ih nan nuwayngya

4. One night / and they slept / they his father and his mother and his 

brother. / And their child came, / and he brought / a water buffalo and five 

pigs, j And when they arose / they saw one water buffalo / and five pigs. / 

and they were happy, / for who had brought the water buffalo and the 

pigs.

5. Ot bumaya,hcha / ta mtla’oncha / nan nanff^lih nan nuwâ ng ya ba^buj. / 
Ot ilahuyncha9 / ja  wan mana、yocha / immayli ban imbale、cha / ot chopapo’ncha, j  mo 

achV madpa^p. / Qt iha'ba、cha j han tibo’ng / an napnû h li’pog / hina’n ambubula9nlQ) 

j chi bale\ha.

5. And then they celebrate a rice wine feast / to know / the one who 

had brought the water buffalo and pigs. / And they bring down (namely the 

gongs, to beat the measure for the dancing which would then start), / and 

when they dance / their child came / and they (try to) catch (him, i.e., the boy 

changed into a bird), / but he could not be caught. / And then they put / 

a jar / full of fermented rice (the rice that served to make rice wine) at the 

top of the roof10) / of their house.

6. Ya m mi-alima*n nâ ba / imma’li nan imbale'chan mmtaja，pan，jja  immeyh

10) Ambubula>nt to p  o f  the ro o f, see F r . Lam brcch t, Ifu g a w  V illages and Houses, P ubl. Cath. 
A n th r .  C onf., V o L  I ,  N o . 3, p . 128, f i g . 1 1 , (N o . 5).
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nan tibo’ng，/ ot -umâ n hi ti，pog，J ja  nabu，tong jja  napuylig9 / ot chopapo’ncha / ot 

punchutchuytancha / ot ihala’gchcu

6. And at the fifth dance / their child came flying, / and he went to 

the jar, / and he eats the fermented rice, / and he was drunk / and rolled 

down, j and then they catch (him) / and they pluck his feathers / and they 

lay (him) to dry.

7. Ya wan gota*d / pinate，cba nan nuwdng va bâ buy. / Ya nan 

imbalfcha，jja  -immalina^wacha. / Ya nan ta7gu ina’lacha / nan nuwa’ng anpinate，- 

cha I ot ume，chan am-i，n / hi bale9cha.

7. And when the * gotad ’ (a whole day of dancing followed by the 

sacrifice) celebration / they killed the water buffalo and pigs. / And their child 

became man (rose) / and they were happy. / And the people they took the 

(meat of) the water buffalo (the relatives receive their share) which they 

killed j and they go all / to their house.

2 1 . Hi Chinu’pyu.

1 . 1 . H i Cbinu’p ju  -attoyg / ja  nango’ho, / mat'd amayna ya inayna / te 

nate，cha. / Ya achi9 aja，gan j nan iiba，na / hi Chinu^pyu; / ja  a，nad chi lapne，/ 

hine9j-  anô na. / Ya ume,h Chinu9pyu / hina’n bale’n nan iiba，na / ja  -eteyngoncha / 

ja  huplPtoncha / hiya9 pema^n.

1 . Dinupyu，poor boy, / and he was an orphan, / none his father and 

his mother / because they died. / And do not call / his relatives / Dinupyu; / 

and sweet potato peels / that is his food. / And Dinupyu goes / to the house 

of his relatives / and they pinch (him) / and they whip (him) / that indeed.

2. Ya imme, go hina^n bale9n han nawotwoJt̂  / ot aja^gana / ya mang^ncha, / 

Ya oha，n algo9 / hi Cbinu，p ju  / mai’d e’na pangano9れ，/ ot mana’chut nan a9nad / 

an intopa，I nan taygu, / Ya hi nahchoym / 細 i ’d e，m -alo~a9ny / ot ume9h waeH / ta 

e malo，- / hindn pana，g.

2. And he went also to the house of a poor man, / and he calls (him) / 

and they eat. I And one day / Dinupyu / has no place to go where to eat, / 

and he picks up the peels / which the people had thrown away. / And at night 

I he has no place to sleep, / and he goes to the river / and goes to sleep / 

at the bank.

3. On malo7- / imma’li han ta9gu an achu9~e j ja  bindngonah Cbim，p ju , j ja  

-ajjoyna hi •• / “ Ngamo9n-a malo、-が///’？” / Ya timha，I Cbinu’p ju  / an ~ajjo9na 

hi ; j “ Ta-o,mbo，/ te rmi,d hi Jm a ja  hi i，na jja  mai9d ah mangipapto1- -e haoyn

j Ya hitu^wen ta，gu / tmê na bina’n mapho d̂ an bale，•

3. When he is sleeping / a tall man came / and he made Dinupyu rise, / 

and he says: / ‘‘ Why do you sleep here ? ，，/ And Dinupyu answered / saying:
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j “ Nevermind, / because I have no father and mother / and no one to care 

for m e，，• / And this man / brought him to a good house.

4. Ya -ayyô n Chinu'pju hi : / “ Na之me，j  -ombale" ? / Mai9d man panga，• 

tang-u, ” / Ya -ayjoyn nan ta，gu an achu，-e hi : / “ Ta-ô mboy PiaPd pangdtangmu, / 

ja  ort-u icha’t -e hea\ / te hao,n hi ama,m, / Ya -ayjoyn Chim，pyu h i; / “ Achi9 

athM h ayma，，.

4. And Dinupyu says: / “ Whose house is this ? / I have nothing to 

buy it w ith/5 / And the tall man says: / ‘■ Nevermind that you have nothing 

to buy it with, / and I am giving (it) to you, / for I  am your father，，• / And 

Dinupyu says: / ‘‘ Was not like this, my father，，.

5. Ya hinayn bale，j ja  cha-o,I chi gina，-u jja  pa’ge ja  ba'buĵ  j ja  nuwdng / 

ja  mano，- / ya loybong / ja  balitd*- / ja  amA^n chi ngannehcĥ ye / ya wâ chahm 

hindn bale* / ya cha-ô l cm â lang / an napnu^h pa,ge.

5. And in (at) the house / and (there are) many things / and rice bundles 

and pigs / and chickens / and clothes / and a gold ornament / and all kinds 

of things I and they are there in the house / and many granaries / filled with 

rice bundles.

6. Ya hitu，wen ta’gu fja  i-Abunja^n  ̂jja  nau'ma  ̂/ mard han tigo, n Chinu，p- 

ju , / Ya immdlicha / an mumba^h pa’ge / ja  acbiyna atchoyn / te -ajyô na hi : / 

“ A.d wdni ja  mumbagd"-ayuh pa’ge / ja  ugge，a- inayaygan̂  / ugge9a- impangâ n-e 

cha-aju\ / Ume，-aju ot hi bale ĵû  / achiy~aju -atto、g oga’n umaylih tun bale,' / Hea9 

ot j an namangâ n -e hao’n j ja  umcHi-a / ta munhMta-u / hinayn bak、”•
6. And this man / and (he is) from the Skyworld, / and he disappeared, 

I Dinuoyu saw him no more. / And they came / to ask rice / and he does not 

give j for he says: / Now and you ask rice / and I was not called / I was 

not fed by you. / Go ye then to your house, / forsooth do not come anymore 

to this my house, / You, However, / who fed me / and come / and we shall 

stay here / in my house，’.

7, Ya imme，chab bale,n Chinu^pju  ̂/ ot atchô n Chinu，pyu / chi lima’n ゴlang / 

-e chicha,，jja  bumaja^hcha j -e hannayn ta’gu / an mapho，dchi nomno、mncu / Ya nan 

iiba^na / boholâ ncha h ija，, / mo inhinga l̂ Chinu^pju / an -ayyô na hi : / “ H ija，hnde 

nan achFa- aja,gan / ja  himmô -a- hi -Abunya'n  ̂/ ot ten -itnmachangydna-  ̂ / ot 

abuynahchije cbi a lic^liju  -attoyg ” •

7. And they (the poor man and his family) went to the house of 

jjinupyu, j and Dinupyu gives / five granaries / to them, / and they celebrate 

a rice wine feast / for that man / whose mind is good. / And his relatives / 

are angry at him / but Dinupyu scolded (them) / saying: / “ It is that that 

I am (was ) not called (by you) (because you did not call me) / and the Skyworld 

took pity on me, / and behold I became rich, / and only that that you come 

and come foresooth (all that you may do is coming to my house).
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22. Hi Inlablabu’ut

1 .Wa'cha han ta’gu / an 

hi l̂ uma^ngan. / Ya ohdn algo，/ 

h i: I c<E-a umdlah apuyj  ”•
1 . There is (was) a man 

Waalin and Lumangan (these 

here, for the sake of making fun). / And one 

he says to Atingan: / ‘‘ Go to get fire ，，•

imbak*na / cha Affngan^ 'Apo，lan, W allin ya 

hi amâ cha / an hi Boo，gan / -ayyô na -e Atingan

I whose children (were) / Atingan, Kapolan, 

are four names of insects applied to boys 
day I their father / Boogan /

puntu'lud--- >

(discus provided with 
feathers all around)

tubo' ng(bamboo)

F ig . 2 Bo-o，ng

-a9pu t: lashes fasten ing  the apparatus to  tw o  posts deeply 
d r iv e n  in to  the  g ro u n d  beh ind  the  tw o  bo-o’ng

2. Ya immeyh baleen lnlablabu^uty / ot -ayjo9na h i: / “ Idlim  nan apu’j  

ta e’mi iapuyj ，，• / Ya -ayjoyn Inlablabuut hi : / “ Ma-a9 ta ala’m ，，• / Ya imme,h
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Atingan / ta e，na alayn, / Mo chi浓pa，p Inlablabuut / ot iktu，nab nan bo- 

-o'ng.
2. And he went to the house of Inlablabuut, / and he says: / “ Bring 

(give) fire / and we shall use it to make fire ，，. / And Inlablabuut says: / 

‘‘ Come, and get it ，，• / And Atingan went / to get. / But Inlablabuut caught 

him I and he puts him in the bellows pipe (see fig. 2).

3. Ya hadhachoyn amゴna j ja  m ai，d ah um-umayli / nan imbale’na, / ot horn- 

go’na go hi Waaylin, / Ya imm^h WaaUiny j ja  ~ajjoyna hi : / “ la^lim nan apuyj  / 

ta eymi tapu'ĵ  / ta munha’ang-ami; / ja  cMmo hi Atingan / an hinna'g ayma? ”
3. And his father waits and waits / and no one coming / his child, / 

and then he sends also Waalin. / And Waalin went, / and he says: / “ Give 

fire I and we shall use it to make fire, / and we shall cook; / and where is 

Atingan / whom my father sent，，•

4. Ya ~ayjoyn Inlablabuut hi : / “ Nen ina，lana / ban ahiyn / ta e，na pangahPn 

I hi binuHu- / hina，n gichi9na，，• / Ya -ajyo’na hi : / “ Ma-d ta ala^m，，. / Ya wan 

ala'n Wadlin / chimpa^pna / ot ihtu^na goh nan bo-o，ng.
4. And Inlablabuut says : / Look ! he (went to) get / salt / to salten / 

the ' binuluk' tree (bearing fruits similar to oranges) / (growing) on the 

slope below (the village) ” • / And he says: / “ Come to get (fire )，，. / And 

when Waalin is getting (fire) / he caught him / and puts him in the bellows 

pipe.

5. Ya maPd goy um-umaUi, / ot bonago’n gon amdna / hi -Apo l̂an, / Ot 

ume* goh bale，n Inlablabuut. / Ya hinum ^t bina，n bale9 jja  -ajjoyna hi : / “ Choymo 

nan iiba,- / an immdlah apu^j? ”

5. And none again comes, / and his father sends also / Kapolan. / 

And he goes also to the house of Inlablabuut. / And he entered the house / 

and he says: / ‘‘ Where are my brothers / who (came to get) got fire，，？

6. Ya -ayjoyn Inlablabuut h i: / “ Nen imme、chan chuwâ n hin-agi，/ hina’n 

gPligna j an cha -inuma*n / hi balayngbang ”• / Ya chimpdp Inlablabuut / ot ipae，na 

hindn bo-o，ng.

6. And Inlablabuut says: / “ Look! the two brothers went / to the 

border (of the village) / to eat / cucumbers，，. / And Inlablabuut caught him / 
and put him in the bellows pipe.

7. Ya ma?d gon mangtê h apuyj^  j ja  wan nunggâ wa j ja  honago，nah L.uma9- 

ngan go ; / mo hi Lumangan go / nihadd hina，n ho-o，ng) / te dimpa，p go nan baynig.

7. And no one again to bring fire, / and when (the sun) is half-way 

(9 :00 A.M.) j he sends also Lumangan; / but Lumangan also / was put in 

the bellows pipe, / for the phantom also caught him.

8. Ya bimmoh-o，I hi amctcha, / ot ha?tona nan otd-nâ  / ta umê t e，na tigo’n / 
chi imbak’na，/ te nganno，n mai9d ah um-umayli / -e chicha", / Ot umeyh amâ cha /
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an bimmuyngot.

8. And their father was furious, / and he sharpens his knife, / and he 

goes to see / his children, / for why is it that comes no one / of them. / 

And their father goes / having become furious.

9. Ya imma’lih bale’n Inlablabuut jja  -ayjoyna hi : j “ Cho，mo nan imbale、/ 

an binna，g-u chicha9n umaylah apu9j ,  / ja  nganno，n maPd ah um-umayli -e chicha9 ? ”

9. And he came to the house of Inlablabuut / and he says: / ‘‘ Where 

then are my children / whom I sent to get fire, / and why is none of them 

coming ? ，，

10. Ya -qyjo，n Inlablabuyut hi : / “ Nen wa it immdlicha j ja  inaylacha nan 

ahi9n-u I ja  imme ĉhah nan gichi’na / ta e，cha mangâ n hi bala^ngbang，，.

10. And Inlablabuut says: / “ Look! when they came / and (then) 

they took my salt / and they went to the slope below (the village) / to eat 

cucum bers，，.

11. Ya -ajjoJn ama’ cha h i: / “ l̂ angka,-mu” • / Ya pumpala'ngnah In- 

lablabuyut jja  nate\ / ot tu-abdna nan bo-o’ng, jja  wahchi9n am-i9n nan imbale，na，/ 

ja  bumuyhu-cha ot ume,chah bale9cha» •

1 1 . And their father says: / “ It’s your lie ，，. / And he kept cutting 

Inlablabuut / and he died, / and then he uncovers the bellows pipe, / and all 

his children were there, / and they come out and then they go to their house.

23. Han Chuwa’n Hin-ina，

1 .Wa’cha han chuwâ n hin-ina\ j ja  hi ohctn algo'" / ht m“，n han unga* j ja  

-ajjo9na h i : / “ Ume，ta ta mumbo-dha、/ ta mama’ul-a / Ya mi-ie. / -e ina，nab 

haybaL / Ya mumbo-a，b ina’nab ba’bal，/ ja  mama^ul nan imbale’na / hindn cha- 

g i，m chi ha9baL

1 . There are (were) two (persons) mother and child (lit.: a mother- 

nood of two), I and one day / the mother of the boy / and she says : / “ Let’s 

go and I shall work with the pin (to dig out sweet potatoes), / and you shall 

cut off dry canes，，. / And he accompanies / his mother to the sweet potato 

field. I And his mother works with the pin in the sweet potato field, / and 

her child cuts off dry canes / in the shrubby side of the sweet potato field.

2. lea imme> nan unga\ / tinajna9nah ina，nab ha9baL / Ya chinamu’na han 

ta’gu、I ja  hitu,mn taygu / t>atajo n̂a nan unga9y / mo imbala chon îa nan uwayhna / 

ja  niwato、hi palagpa9g / diyjen ta’gu j ja  nate\

2. And the boy went, / he left his mother in the sweet potato field. / 

And he met a man, / and this man / kills (i.e.，is about to kill) the boy, / but 

he (the boy) swung his knife / and it (the knife) struck the breast / of that 

man / and he dies.
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3. Ya hi ina’n nan unga、/ ê na tigô n nan imbalê nâ  / mo rmi，d，/ ot ume,b 

bale,cha / ta ê na -ajjo^n -e han aha，wana / ta umc l̂i / ta e，na tigô n, / Ya wan 

nahchoym / nalo，- nan mga，/ hina’n mabila9u.

3. And the mother of the boy / goes to see her child, / but he is not 

there / and then she goes to their house / to say to her husband / that he come 

I that he go to see. / And when it was night / the boy slept / in the place of 

the canes.

4. Ya hi amĉ na / ja  uchû m an iibdna / imme,cha / ta cha tigo，n nan 

mga，，j ot alayncha nan ba,long / ot itlo,gcha / ot ume'cha. / Ya wan imma l̂ichah 

nan mahila、u / tiniygocha han t d a n  nate、/ ja  tiniygocha go nan uwâ h,

4. And his father and some of his relatives / they went / to see (find) 

the boy, / and they take a pine splinter with resin / and they light it / and they 

go. j And when they came in the place of the canes / they saw the man 

who died / and they saw also the knife.

5. Ya -ayyd'n amdn nan mga, hi : / “ Hituywe nan uwdh nan im bale'ja ! ” / 

Ot ala n̂cha nan u'lun chi taygu / ot munff-idcha, / Ya chingngoU nan unga，jja  -ajyô na 

hi : I “ Nganne，chachi,jen umali ? ” / Ot tigtigo^na chicha，•

5. And the father of the boy says: / “ But this is the kmte of my 

child ! ” j And then they take (cut off) the head of the man / and they go up 

(the mountain slope). / And the boy heard (them) / and he says: / ‘‘ Who 

are those that come? ” / And he sees them.

6. Ya wan chimmato'ng hi amayna / ya -ayyd'na h i: / “ A.̂ ma, dnm / 

Ya imme’h am忒na / ot awito,na, / Ya mai’d napala^ng -e imbale"cha. / 1 a iabbaycha 

I ot umê chah bale cha. / Ot munchita-cha / te pinate，n nan unga，/ nan ohdn ta’gu.

6. And when his father arrived / and (then) he (the boy) says: / 
‘‘ Father, father，，. / And his father went / and he calls (the boy). / And there 

was nothing cut to their child. / And they carry (the boy) on the back / and 

they go to their house. / And they perform the ‘ Ditak ’ sacrifice11} / because 

the boy killed / a man.

24. H i Ungnga9

1. H i Ungnga9 ja  mapho、d an unga\ / Oha’n algo, / immaUi nan chuwayn 

guh bale，n Ungnga* / an mi-hdpit -e Ungnga\ / Ya -ayjoyncha hi / “ Mangdn-a 

I ta e，ta-u mangachî  hi wangm，ng,” / Ya -ajyoi'n Ungnga) hi : “ 0  ” • / Ya 

mangdnckan himhale，•

1 . Ungnga and he is a good boy. / One day / two men came to the 

house of Ungnga / to converse with Ungnga. / And they say: / “ Eat / and

1 1 ) Chi*ta、 see fo o tn o te  8.
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we shall go to catch ‘ gadiw ’ nshes (very small fishes) in the rive r，，. / And 

Ungnga says : “ Yes ” • / And the household eats.

2. lea ma-a-apbo，d nan aba9wana / an macbi、iL / Ya on nabhu>g hi ung^a9 / 
ja  immê chah wangwdng / ta e、cha mangacWw. / Ya nan chuwa，n tdgu / d'ncha 

chimmato'ng / hina^n wangwa’ng / ot tija^boncha han ongâ l an batu\ / ot -ajyo，ncha 

-e Ungngâ  hi : / “ HumPgop-a / ta wdcha nan ba-ba，- / ta aldm

2. And his wife is very beautiful / pretty. / And when Ungnga was 

satisfied / and (then) they went to the river / to catch s gadiw，fishes. / And 

the two men / when they arrived / at the river / and then they make a big 

stone gape (pulling apart the two halves of a stone and holding the two 

halves in that position so that they should not clasp)，/ and then they say 

to Ungnga: / “ Enter / and if there is a frog / take i t ” .

3, Ya himmrgop hi Ungnga9, / ja  impabangâ dcha nan batu\ j ja  -ajyô ncha 

hi •• “ Nate* '  / Ya cha aldn / nan mapho，d an aha，warn, / Mo oyncha imma l̂ih 

bale，cha, / wahchî h Ungnga9 / an ihdangta nan ba-bay_•
3. And Ungnga entered, / and they made the (two halves of the) stone 

return (clasp)，/ and they say: “ He died / And. they go to take / his beauti­

ful wite. I But when they came to their (Ungnga9s and his wite，s) house, / 

Ungnga is there / cooking the frog.

4. Ya -ayjoyncha h i: / “ Tangano，ta nate，，/ ja  ugge" \” I Ya imme、cha j 

ta e、cha mumWtu / hina，n waeH. / Ya mumbangddchah hale，n Ungngâ  j ja  -ajjô n- 

cha h i: I “ Ma-a，，ta e'ta-u mangaUah ba-ba、, / Ya imme，cha gon nama-ba、、/ 

ja  impangu* lucha hi &_，/"，j ya -ayyô ncha hi : / “ Burnt?- -a / te tû we han pumate，，，.

4. And they say: " ‘ Why! and he died, / and he didn’t ! ” / And they 

went I to make a pitfall / at the river. / And they return to the house of Ungnga 

I and they say: / “ Come，and we go to get frogs，，. / And they went again 

to catch frogs, / and they let him go ahead towards the p itfa ll,/ and they 
say: j “ Run away / for here is a k ille r，，.

5. Ya binum ti，- h i Ungnga，j ja  nabMwan^ / ot puntopa^chah ongayl an batu， 

I ta nagipoyng. / Ya imme，cha gob bale，cba jja  wahchP an mun-aniychu. / Ya -ajjo'n- 

cha go h i: / “ Ume，ta-u / ta e，ta-u mangmanga\'u，’• / Ya pinho,d Ungnga* / te 

maiyd ah itu’ngocha.

5. And Ungnga ran away / and fell in the pit, / and then they throw 

a Dig stone (in the pit) / and he is smashed. / And they went again to their 

(Ungnga’s and his wife’s) house / and he is there warming himself. / And 

they say: / “ Let’s go / to get firewood ” • / And Ungnga liked / for they 

had no firewood.

6. Ya wan chimmato、ngckah pinu^gu / tinVgocha han ongcCl an -ayju  / ot 

longho'ncha. / Ya wan matu-Pn / a jjo ，ncha -e Ungnga，/ ta umê h ampゴna，/ Ya 

imme> / ja  natu-Pn nan -a，ju ，/ ja  nautmî jan hi Ungnga，，/ ja  nate* / te na-dan 

chi u，luna.



6. And when they arrived in the forest / they saw a big tree / and they 

cut it down. / And when it is about to fall / they say to Ungnga / that he go 

to the place below. / And he went / and the tree fe ll,/ and Ungnga is crushed, 

I and he died / for his head was removed.

7. Ya imbi*-acha / ta e，cha ala，n nan ahdwana. / On chimmato，ngchah bale'n 

\Jn̂ igay j ja  wan gikgiha，ona nan -ayju . / Ya -ayjoyncha hi : / “ i-A.bunja^n hi
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7. And they hurry / to take his wife. / When they arrived at the house 

of Ungnga / and he happened to split wood. / And they say: / “ is Jngnga 

from the Skyworld ? ”

8. Ya ohdn algo，/ mai，d nan ahdwan Ungnga，/ hi baWcha, / te immeyh 

ha，haL / Ya -ayjoyncha hi : / “ Humgo，t-ah nan ba!e，j“，j wa，cba han at-ato^nmi / 

Ya hinumgd't hi Ungnga，/ ot gubhô ncha, / ot naghuyb hi Ungnga\

8. And one day / the wife of Ungnga is not there / in their house, / 

for she went to the sweet potato field. / And they say: / “ Enter your house, / 

there is something that we shall d o ，，• / And Ungnga entered, / and then 

they burned (his house), / and Ungnga is burned.

9. On immdli nan ahâ wana j ja  tmt，gona nan bale，cha an naghu，b，/ ja  maPd 

go han aha，warn / te naghuyb go. / Ya -ayjoyn nan cbuwa，n ta’gu h i: / “ Ma-a\ 

tme t̂akuh b a le *m i/ Ot ume，chan am-i，n / hi bale’n chi chuwâ n な，が ，/ ja  niha- 

-bâ chahchi.

9. When his wife came / and (then) she saw their house that was burned 

I and also her husband was not there / for he was burned also. / And the 

men say: / “ Come, le t，s got to our house，，• / And then they all go / to the 

house of the two men / and they stay there.

25. Hi Chalchalapo’ng

1. HichPn nadne，j ja  wdcha han baba î an machi、it，/ Ya oha’n algo’ / mun- 

-abo，! hi tolgê nâ  / ja  tmmaHih Chidnuwa’n，/ ja  inluba,dna nan payhulnah batuJ / 

ya nitao、 chi bulbu，- / an imme，d chalo，m,

1 . A long time ago / and there was a pretty girl ./ And one day / she 

weaves her skirt, / and Dulnuwan came, / and he stabbed his spear into the 
stone I and the end of the shaft stuck / going deep inside.

2. Ya ttm ，gon Buygan j ja  bimmarn, / ot kaa, nona nan abld'na / ot humiygop / 

ot muntolge、• / Ya mumpacho,ngckan chuwa，/ te machî -itchâ  j ja  mummomâ cha / 

ya mumpachoyng chi holayhcha. / Ya -ajjo，n Chulnuwayn hi : / “ Mun-aha^wata '  / 

Ya -ayyoJn Buygan h i: “ Ta-o，mbo ” • / Ya mun-ahâ wacha mo、

2. And Bugan saw mm / and she was ashamed, / and she removed her 

warp I and she enters / and she wears (puts on) a skirt. / And they are both
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alike j for they were handsome, / and they chew a betelnut / and their red 

(spittle) is alike. / And Dulnuwan says : / “ Let’s m arry，，. / And Bugan says : 

‘‘ N everm ind，，. / And then they marry.

3. 0 / ume，chah bale’n Chulnuwa^n. / Ya wan muncha’lanchah nan -awô n, / 

-ayjoyn Cbulnuwa’n bi : / “ Mihtu>-a / ta e9a- umim，m te nauwo*ba-，，• / Ya immeyh 

Chulnuwd"n. / Ya on numbanga，d j ja  immongaH am-î n chi acho，Ina.

3. And they go to the house of Dulnuwan. / And when they walk 

on the way / Dulnuwan says: / “ Stay here / and I go to drink for I am 

th irsty ，，• / And Dulnuwan went. / And when he returned / and (then) his 

whole body had become big.

4. Ya -ayjoyn Buygan h i: / “ Tangano* ta immonga l̂ chi aM lm u? ” / Ya 

-ajjo，n Chulnuwa^n h i: / “ -A.pyaJnahtu hi achoyl-u / Ya imme'chah bale’n 

Chulnuwayn.

4. And Bugan says: / “ Why is it that your body became big?” / 

And Dulnuwan says: / “ It is the custom here with my body，，. / And they 

went to the house of Dulnuwan.

5. Ya wan chimmato1 ngcha / e’cha mumbdyu / 'ot iha’angcha / ot mangâ ncha* 

I Ya -ajj6*n Chulnuwa^n hi : / “ AMm ban la9ja  / bina’n bo-ô ng ’，• / Ya eyna ala^n 

I ja  inhu'latnah Bu9gan / hinayn bo-o，ng / ot patay-ona.

5. And when they had arrived / they go to pound rice / and they cook 

it j and they eat. / And Dulnuwan says: / “ Get some ginger / from the 

bellows pipe，’. / And she goes to get / and he pushes Bugan down / into 

the bellows pipe / and he nails (the cover on) it.

6. Ot -ajjoyna hi : / “ Umeya- ta e，a- mama’ul, / ta iha，angcha-d / ta -ano’n- 

cha-d，，• I Ya tumd̂ -ang hi Bu'gan / ja  mumpatpatu，• / Ot lamahu’n h i, ChulnuwaJn9 

I ot i-aMbna  ̂ / ot icha、-igta, / ot ume,n e mamâ uL

6. And he says: / “ I  go to get dry canes (for fuel),/ and I shall cook 

you I and I shall eat you，’. / And Bugan cries / and she knocks and knocks. / 

And then Dulnuwan goes down, / and he covers it (the door opening with 

the door), / and he bolts it (the door), / and he goes to get dry canes.

7. Ya -ayjoyn Bu，gan h i : / “ Cba-aju，an pa’ul / ya mumb^li w-ayuh mad tan 

pa，u l '  j Ya nan pa’ul / mumba、liw  / hi maa t̂an paJuL / Ya maiyd ah pina’ul 

Chulnuwa’n / te maâ tachan am-iyn,

7. And Bugan says : / Ye dry canes / and change into green canes ” • 

I And the dry canes / change / into green canes. / And Dulnuwan had no 

dry canes to get / because they were all green.

8. Ya -ayjoyn BuJgan h i: / “ Ma-â an-an takVp chi bo-6*ng / ta wan -uma、 

ana- ” • / Ya na-a，an，j ot ala’n Buygan / han chalapo’ng / ot ihano，tna -e h ija、/ ja  

-qyjo9na hi : / “ Wa it umdlih Chulnuwa^n / ta -adnona nan takTp jja  tumd-ang-a 

j ja  mumpatpatu>-a，，•
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8. And Bugan says: / “ Be removed, cover of the bellows pipe / that 

I can be removed ’，• / And it was removed, / and then Bugan takes / a sitting 

block j and she changes it with herself (she puts it in the bellows pipe instead 

of herself) / and she says: / “ When Dulnuwan comes / and he removes 

the cover / and (then) cry / and knock and knock

9. Ya -ajj!o，n nan chalapo,ng hi •• “ O ，，• / Ya binumtiy- hi Bu’gan, / immeyh 

bale，cha. / Ya -ayjoyn Buygan goh nan pa^ul hi : / “ Cba-qyu，n pa’td j ja  mumbayliw- 

-ayuh naldngon pa,u /,\ / Ya mumbd Uwchan am~iyn. / Ya cha-d" I chi pindul Chulnu- 

wayny I ot umaHi / ot ihaa9dna nan pa^ulnah chola\ / Ot ibughuylna nan onoyb j ja  

mumpatpatu，nan chalapoyng, / Ya -ayyo，n Chulnuwa，n h i: / “  Ta-oymbon mumpat- 

patu、a / ot ihayangcha-a / ta -and'ncha-a，，•

9. And the sitting block says: “ Yes ’，• / And Bugan ran away, / she 

went to their house. / And Bugan says again to the canes: / c' \c canes, / 

and change ye into dried canes，，. / And they change a l l , / and Dulnuwan 

had many dry canes to get, / and then he comes / and he puts his canes on 

the houseyard. / And he opens the door / and the sitting block knocks and 

knocks, j And Dulnuwan says: / Nevermind that you knock and knock / 

and I shall cook you / and I shall eat you，，.

10. Ya indlana nan palyu9- / ot tungwa'na, / Ya wan -ina9am nan takTp / 

natu'ug chi cbalapo，ng，/ ot mi-na，h nan olô ngna. / Ya bimmuyngot hi Chulmwa’n / 
ot itutm^na. / Ya -ajjoym go hi : / “ A.thichi3kchtn nan achoyl-u，，• / Ya mumbdliw 
go I ot ume,h baleen Buygan. / Ya wahchVh Buysan / an mun-abô l hi tolge’na,

10. And he took the marmit / and he makes fire under it. / And when 

he removed the cover / the sitting block jumped up, / and his nose is hit. / 

And Dulnuwan got furious / and he uses it (the block) as fuel ./ And he 

says again: / “ Be like before my body ” • / And he changes again / and he 

goes to the house of Bugan. / And Bugan is there / weaving her skirt.

11. Ya achi，-umali"h Buygan -e Chulnuwdn. / Ya immeyh Chulnuwdn / ya 

achi9 mo mumbanga，d / hi bale’n Buygan,
1 1 . And Bugan does not speak with Dulnuwan. / And Dulnuwan 

went away / and he no more returns / to the house of Bugan.

2o. Nadne，ya W aJcha han l a  gu

1. Nadne，ja  v̂ aycha han taygu, an hi Immdtongy / ja  immahdwah uchu，m 
an boble, ad Pî wong. / Ya oha n algo，/ -ayjoyn lmmdtoug / -e imbaWnan bi Bu’gan 

m : I “ Awito'm nan mumba>4 / ta uma’licha ta mumha、icha，，. / Ya immeyh 
Buygan. '

1 . A long time ago there was a man, Immatong, / and he married in 

other villages at Piwong. / And one day / Immatong says / to his child Bugan:
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I “ Call the shamans / that they come that they perform a sacrifice，，• / And 

Bugan went.

2. Ya immaUicha ya mumbay-icha. / On nagiybbu nan ba7-i / ya nabû -alcha 

nan ta，ga, / ja  -ayjoyn ama,n hu^gan h i: / “ Ume、a ta ie,m / tun chotâ g hi bale，n 

indm / Ya inieyn Buygan.

2. And they came and they performed the sacrifice. / When the sacrifice 

was finished / and (then) the people dispersed (went home), / and the father 

of Bugan says : / “ Go and bring / this meat to the house of your mother ” • / 

And Bugan brought it (went away with the meat).

3. Ya hina'n gdwwan chi -awd'n / chimmu,na han naam-amâ  / an naeme、 

ngan̂  j ja  inha^wana nan patanô ngnâ  j ja  -ayjoyna ta achr male,b hi Buygan. / Ya 

imsatPn Bu'gan / nan pat and* ng / ja  nagipô ng. / Ya imme, h Bu，ga”, j ja  on tinP gona 

nan naam-amd / an pinab-o，m nan ohゴn hu~Pnay / tm3lanan mate、、/ te ina，lan nan 

naam-amâ  chi oha’n hu-Pna,

3. . And in the middle of the way / she met an old man / bearded, / 
and he puts his stick across (the path), / and he says that Bugan should not 

pass. I And Bugan stepped / on the stick / and it cfacked. / And Bugan went, / 
and when she saw the old man / carrying on his shoulder one of her legs’ / 

she knew that she would die, / because the old man had taken one of her 

legs.

4. Ya rmm-acCpoh hi Bu9gan ■• / “ Ajaya* -atto，g chi MntabPntan, / Umî ngej 

Bumalaytong, / anchanP pegoy / ta muntigngi'ng nan ume'n aigcr / ya mi-tigtigrng 

hi Umngej Buygan na- humald tong
4. And Bugan chants: “ Ah ah5 alas! that marrying elsewhere, / 

Little Girl of Bumalatong (i.e., Immatong, the name being changed because 

it sounds better in the chant), / soon indeed / when inclines the going (setting) 

sun I and (then) will also incline the Little KjxtI Bugan daughter of Bumala­

tong '

5. Ya chimngo，I chi iiba ynan binaba，i，jja  -ayjoyncha hi : / “ Ngame9 -atto,g / 
bina，en a ja ja，n? ，，/ Ya -ayjoyn Buygan hi : “ M aPd，，. j Ya imme'h Bu’gan ad 

Pfm ng j hi bale，n nan aha9 wan amdna  ̂ / ja  on chimmatd'nQ / hi bale’n indna / 

munaâ poh go : / “ Man^hamangha>n cht bzntabiyntan / ot onchayn wa ha athita，/ 

-e Umngej buygan na- Bumala­tong? ,5

5. And her girl mends heard it, / and they say: / “ Why forsooth / 

that lamentation ? ” / And Bugan says : “ N oth ing，，• / And Bugan went to 

the house of her father’s (former) wife, / and when she had arrived / at the 

house of her mother / she chants again: / “ If  it were not for the second 

marriage / would it be so / to Little p irl Bugan daughter of Bumalatong ? ”

6. Ya incba，tna nan chotayg, j ja  -ajjoyna hi uma’la / hi ha，p id  ja  momd• / 

Ya inaja，gan Buygan han ta'gu, / ot -ajatoyna nan momdya ha’pid, / ot aldn Buygan,
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I Ya -ajyo’na go / ta longho，mha nan momay / ta ia，lichab mawiî t,

6. And she gave the meat, / and she says she will get / betel pepper 

and betel nuts. / And Bugan called a man，/ and he climbs on the betelnut 

tree and the betel pepper tree, / and then Bugan takes (the betelnuts and betel 

pepper, that man took from the trees). / And she says also / that they should 

cut down a betel nut tree (used to make a death chair) / and should bring it 

in the morning.

7. Ya immeyh Buygan hi baleJcbay j ja  ina7lana nan womaJ ja  haJpid. / Ya on 

chimmato，ng hi bale，cha j ja  himbatayngan9 j ja  mun-aaypoh go : / “ Teyjan  muntig- 

tigPng j nan ume,n algo，/ ot mi-tigtigPng hi Umangey Bu，gan na- Bumalatong，，.

7. And Bugan went to their house, / and she took the betel nuts and 

the betel pepper. / And when she had arrived at their house / and (then) 

(it was) afternoon, / and she chants again: / “ Behold when inclines / the 

going (setting) sun / will also incline the Little Girl Bugan daughter of 

Bum alatong，，.

8. Ya matu-Pn Bu，gan an nate，, / te ina，lan nan naam-amâ  / nan hu-iyna hi 

alga^wan. / Ya -inumgâ h amctna, / ja  longhô ncha nan momd / ja  tbangcheylcha. / 

Ya nalawa ,̂
8. And Bugan collapsed she was dead，/ because the old man had taken 

I her leg during the day. / And her father cried, / and they cut down a betel 

nut tree / and they put her on the death-chair. / And it is bad.

9. Ya on nawtt7t / iniaHin inayna / nan momay an -inairn Bu’gan, jja  -ayjoyna 

hi : I “ H ite'j an -ayjoyna hi ia，li- tun moma, j ja  onô t inanhgcheHmu，，.

9. And when it was morning / her mother brought / the betel nut tree 

which Bugan had said, / and she says: / “ This is the one she said that I 

should bring this betel nut tree, / and you should use for (her) death chair ” •

27. Hi Inla’tun

1. HichPn nadne9 j ja  wdcha han ta’gu / an hi / Ya oha'n algo' /

imme，h Inla^tun j an e manâ wang hi Uta’liL / Hina9n makina^yu / ja  wa、cha han 

ballu'ha / an nal-u'm / ya cha-o,I chi Uta，lit  an mangdn.

1 . A long time ago / there was a man / Inlatun. / And one day / Inlatun 

went I to catch bat$ with a net. / In the place of the trees / and there was 

a balluha tree / of which (the fruits) were ripe / and there were many bats 

eating.

2. Ya in-aja，tna nan tdwan^ia / ot manâ wang, / Ya wan manmandwang / 
immaHi han baynig / an -utmano，- bina，n litaUit, j ja  -ajjoyna hi : / ‘‘ Ngamemo9 ! / 

al-aldm nan mano，- -"，/ hacho，na- / ta umâ lia- / ta -ano9ncha-a，，•
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2. And he climbed (on the tree) with his net (see fig. 3) / and he catches 

with the (his) net. / And while he catches and catches with the (his) net /

C D : bdlal

n e t : tdwang p roper
U p r ig h t cane, passing beh ind  the  firs t ho rizo n ta l 

cane, in  f ro n t o f  the  second and beh ind  the  th ird , 
is s p lit  a t its  lo w e r e n d ; i t  presses the b a la l C D  
against the tw o  u p r ig t  canes F G , and so ho lds 
the ne t stretched.

A l l  h o riz o n ta l canes are lashed to  the  tw o  u p r ig h t 
ones.

Th e  opera to r, w hen  he sees a bat f ly in g  tow ards 
h im , sw ings h is n e t ; cane C D  fa lls  and the  net 
envelops the  bat, h a n g in g  be lo w  cane A B .

a phantom came / whose chickens the bats were, / and he says: / “ What 

is that! I you take and take / my chickens, / wait for me / and I  come / and 
I will eat you，，.

3. Ya numpatTng hi In la，tm  / hina’n tu’bun chi ballu^ha, / ot ibaa’dnah nan 

ta^wang / ot ipa-bo'na, / Ya inum ，d nan bdnig / nan ta^wang. / Ya bi In la，tun nalanâ b- 

-m I ot bumti’- j ja  ume,h boble\ jja  achi，mu’hpe um~uma9lih Inla'tun / hi bale’na / 
te timma，-ut bina9n baynig.

3. And Inlatun gathered / the leaves of the balluha tree, / and then he

F ig . 3 Tdwang



puts (them) on the net / and then throws (them: the net with the leaves) 

down. I And the phantom followed (the direction of) / the net. / And Inlatun 

slipped down / and then runs away / and he goes to the village, / and Inlatun 

no more comes / to his house / because he was afraid of the phantom.
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28. H i A ligu ’yun ad Pangayi5wan

1 . Bale，cha ad PangajPwan. / -A.jjo'n amゴna hi ; / “  Umey-a ta e*-a munha3- 

bat hi hu^jong，，• f Ya e ala，n A.ligu'jm  / nan uypig / an pangibtmm,nah hinama9! / 

hi -anô na j ja  ihchâ na an ckota,g、
1 . Their house is at Pan^aviwan. / His (Aliguyun，s) father says: / 

“ Go to chop a (wooden) irrigation gutter，，. / And Aliguyun goes to get / 

an c upig 5 basket / to put in cooked rice / for his food / and for his viand 

(namely) meat.

2. Ume，，jja  wah nan ~oylha han ke,kek jja  mung-aff，/ •umali-ali，. / Immfh 

A li^yun  / topô nah chPjen ke,kek; / immeyh nan ubunayn / ta manga’n hichi，. j 

On nabku，g / ot ume，h bale，cha / ot nipallo，g nan kê kek / ot pun-a-dna nan hinama l̂.

2. He goes, / and there is a crow along the road / and it speaks, / talks 

and talks. / Aliguyun went (towards the crow) / he throws a stone to that 

crow; j he went to a sitting place / and he eats there. / When he was satisfied / 

and then he goes to their house / and the crow took the (his) place / and it 

goes on eating the cooked rice.

3. Ot ume’h / ot -ajjo’mn amâ na hi : / “  Ume9a~ ja  -umalP nan 

kê kek / an himmdpiha"pit nan kê kek / ot ume，a ' / Wan mun-ol-olhâ a- \ ya -umali' 

-aIP hichiyjen ke9kek, / ot ume，a- mo, / ot manga，na- / ot umdlia- hituy

3. And then Aliguyun goes / and he says to his father: / “ I go and 

a crow talks / talks and talks the crow / and then I go away. / When I walk 

and walk on the road / and (then) that crow talks and talks, / and then I 
just go，I and then I eat / and I come here

4. H i nawii，t / iktuwa，na go nan u，pig hi hinama^L / Ot -ajjo，nan amdna 

hi : / “ Ume'a- an e，a- mmha，bat hi huyjong，，. / Imme9 go / ot mung-aliy go nan 

keykeky / ot umbuyn goh JUhu’ym j ot mangâ n hichi，h tibuna，n，/ ot nabhuyg / ot 

numbanga，d hi bale"cha.

4. In the morning / he again fills the upig basket with cooked rice. / 

And he says to his -father: / “ I go again to chop the (wooden) irrigation 

gutter，，. I He went again / and the crow again speaks, / and Aliguyun sits 

again / and he eats on the sitting place, / and when he is satisfied / and (then) 

he returns to their house.

5. Nipallo^g go nan ke9kek / ot pun-a-a，na nan nag-a’h an hinama,I, j ya 
ttang chi puttfn nan keykek. / Ot ume’h A li^yun  hi balê cha. / Ya -ayjo9n amdna
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hi : I “ Tangano，ta mumbangdd-a ? ，，• / Ya -ayjoyn Aliguyjun h i: / “ -Umali-aliy 

nan ke，kek，，• •
5. The crow took again the (hisj place / and goes on to eat the cooked 

rice that had fallen，/ and the stomach of the crow is small./ And Aliguvun 

goes to their house. / And his father says : / “ Why (is it) that you return ? ” / 

And Aliguyun says: / c< The crow talks and ta lk s，，•

6. Ya naw ii，t go / imme" boh y .̂liguyyuny / ihtuwa^na go nan u9pig9 / Immê  

ya -umali—a li，nan kê keA, j ja  imme、ot aha'n / ja  miun-unu>d nan ke3kek, j ya ume， 

ot aha’n hi A lim ，yun / ot ume'h inala，ban / ja  iun-unû d go nan ke k̂ek.

6. And in the morning again / Aliguyun went again, / he fills again 

the upig basket. / When he had gone the crow talks and talks, / and he went 

and purposely (he continues going without paying attention to the crow) / 

and the crow follows and follows (him), / and Aliguyun goes on / and he 

goes to the forest / and the crow follows also.

7. Ya munhdbaha'bat hi hu，jong / ot -umali-air nan ke,kek, / ja  munhâ bat 

hi A-ltQû ym. / On nagibbu’j  punhaba t̂ana / ot mangdn、/ ot m ipallo，g hichPjen 

kê kek I ot pun-a-ayna nan hinamaU / an ingga,h AJipu，yun.

7. And he chops and chops the (wooden) irrigation gutter / and the 

crow talks and talks, / and Aliguyun chops. / When his chopping was finished 

I and (then) he eats, / and that crow takes the (his) place / and it goes on 

eating the cooked rice / which Aliguyun dropped.

8. Ya imme,h A liguyun / ot -ajyo，n amdna hi : / “ lmme，-al ” / Ya -ajjo，n 

A.ligu'yun hi : / “ / Vttang chi hinabayta~ / ot manga’na- / ot umaUia- 

hitu，n bale，ta-u

8. And Aliguyun went away / and his father says : / ‘‘ D id you go ? ” / 

And Aliguyun says: / し I went, / 1 chopped a little / and I eat / and I come 

to this our house，，•

9. Ya naw ii，t go, / ume，goh inala’han，/ ot ala、na nan u’pigna，/ ihtuwdnah 

hinamdl / ot makd'M. / lmmey ja  -umali-alV nan kê kek. / Umey ot aka，n / munha^bat 

hi huyjong, j ja  inupuytna nan hu’yong, j ja  -ayjoyna hi : / “ M am f t ja  uma,lia- / 

ja  chinaluhdu'wa-，，.

9. And in the morning again / he goes again to the forest, / and he 

takes the upig basket, / he fills (it) with cooked rice / and he sets out. / When 

he had gone / and (then) the crow talks and talks. / He goes on purposely 

I he chops the irrigation gutter, / and he finished the irrigation gutter, / and 

he says : / “ Tomorrow and I shall come / and I shall have done the leveling 

(what was but roughly chopped thus fa r)，，.

10. NawiVtya -ayjoyna hi : / “ Ume、a- mu，hpe，，. / InaHana go nan u^pigna, / 

ihtuwa^nah hinamdL / Immeyh nan ubuna’n / ja  minangmdn^na nan bu，jong, / ja  

-ayjô nah nomnô mna : / “ lla^lo-，，.
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10. When it was morning he says: / “ I go then，，• / He took again 

his upig basket, / he fills (it) with cooked rice. / When he had gone to the 

sitting place / and (then) he sees (from afar) the irrigation gutter, / and he 

says in his m ind: / “ An apparition (he saw something strange and thought 

it was a ghostly apparation)! ”

1 1 . Imme" ot aha’n，/ timma-chô g hindn hu,jong, / himma’p it ya -ayjd'na 

hi : I “ Ngame’j  -un-imbalen hea，？ ” / Ya hinu^mang nangogola'ng, / -ayjoyna hi : / 
“ Imbale â- -e hea，，，• / -Ayjoyn AUgu’jun  hi : / “ Bo-o9n-a nin imbale>~，，.

1 1 . He went on purposely, / when he stood on the irrigation gutter, / 

he spoke and he says : / cc Whose child are you? ’，/ And the baby answered, / 

it says: / I am your c h ild ，，. / Aliguyun says: / “ Maybe you are not my 

child '

12. Nummomâ châ  / intu，-pan A.ligu'jm  j ya mumbola". / Intu'-pan go nan 

gogolâ ng / ja  mumpachô ng go, / mumbola* an chuwa\ / -Ayjoyn ノUtgu，vm hi : / 

“ Mangdnta / ta ume，tah bale，mi

12. They chewed a betel nut, / Aliguyun spat / and it (the spittle) is 

red. I Spat also the baby / and it (the spittle) is alike also / both are red. / 

Aliguyun says: / “ Let us eat / and we shall go to our house，，.

13 Nagibbu^chan nanga，n / ya -ajjo'n A Jhu，ym hi : / Mun-abba*ta 53. / 

-Ayjoyn nan gogolang hi : / Wahna" nan oba，n-u” • / -Ayyô n Aliguyun bi : / 

“ Ituchu^m nan oba，n、/ Ya intuchu'na, / Ya ina，lan Aliguyun j ja  -ayjoyna hi : / 

“ Choymo bale 'ju l，’

13. When they finished eating / and (then) Aliguvun says: / “ Let me 

carry you on my back (lit.: let us carry on the back) / The baby says: / 

“ My carrying blanket is there / Aliguyun says: / “ show the carrying 

blanket / And it (the baby) showed (the blanket). / And Aliguyun took 

it I and he says / “ Where is your house ? ，’

14. Hinu^manggo nan gogoldng / an -ajjoyna hi : / “ Han IFngab，，. / -Ayjoyn 

A .ligu'ym  hi : / “ Mapho^d nan ba^ngaju? ” / -Ayjoyn nan gogolang hi : / “ Nalawa^ 

nan bâ ngamî  / mumpachd>ngchah bdngan chi t i t i t i t / -Ayjoyn Aliguyun h i: / 

” Mun-abba，ta, / umê tah bale'mi，，. / Ya imme'chah balê cha.

14. The baby answered again / saying : / “ A cave，，• / Aliguyun says : / 

“ Are your cooking (earthen) jars good? ” / The baby says : / “ Our cooking 

jars are bad, / they are like the jars of the rats，，. / Aliguyun says: / “ Let 

me carry you on the.back, / let’s go to our house ” • / And they went to their 

house.

15. Ya -ayjo'n amdn A.ligu>jun  hi •• / “ Nangala^m hindn gola’ngl ” / Ya 

-ayjoyn hi : / c< Imme9a- ja  wah nan hû jonĝ  / imbagd- hi indna j ja  
-inaWnah nalawa，b ina，na，，.

15. And the father of Aliguyun says : / “ Where did you get the baby ? ”
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I And Aliguyun says: / “ I went (to the forest) and it was there on the irri­

gation gutter, j I asked for his mother / and it says that its mother is bad ” .

16. Ya inawi’t amâ n Aliguvun / nan gogolang jja  -ajjo’na hi : / “ Nganne，b 

amゴm l ” / Ya -ajjo，n nan gogolayng : / “ H i Aliguvun ! / H i Aligu*jun na^m- 

bale, -e hao9n ” • / -Ayjoyn gon ama’n Aligu^jun hi : / “ Mummoma t̂a / Ya mum- 

momaycha. / Ya timmu^-pa nan gogola，ng j ja  mumbola，； / ja  timmu、pa goh ama’n 

A.ligu^mn / ja  mumpachô ng.

10. And the father of Aliguyun called / the baby / and he says : / “ Who 

is your father ? ” / And the Daby says: / “ Aliguyun! / Aliguvun made me 

c h ild ，，• I The father of Aliguyun says again: / “ Let us chew a betel n u t，，- / 

And they chew a betel nut. / And the baby spat / and it (the spittle) is red; / 

and the father of Aliguyun spat also / and it is alike.

17. Ya -ajjo，n ama’n A.liguymn h i: / “ Bumajayhta-u / ta tapctnganta-uh 

ina，m ”• / Bumajayhchay / immongaH cht tmbak^nâ  / ta tumayotdjocha, / Wahnâ  

bina，n bagtu，na / hi ina^nan ht 3u，gan.

17. And the father of Aliguyun says: / “ Let us perform a rice wine 

feast I and we shall bait your mother (the feast will allure your mother) / 

They perform a rice wine feast, / his child had become big, / and (during the 

evening) they dance and dance. / Is there on a higher place (a higher terrace) 

I his mother Bugan.

18. On tumdjota ĵocha nan taygu / himmdpit hi Bu,gan; / -ajjo^nah nan 

ta’gu : I “ Nalawa，j  pana，jo ju  ’，• / -Ajjo'n nan tdgu hi : / ‘‘ Uma，li-a, mandyo- 

-a，，• j 17細 ’" ，I inch。，pm  nan apu，j，/ mana ĵoh Bu9gan.

18. When the people are dancing and dancing / Bugan spoke / she says 

to the people : / ‘‘ Your dancing is bad / The people say: / ‘•しome, dance，，. 

I See comes, / she quenched the fire, / Bugan dances.

19. Chopapô ncha j ja  madmachango,I / ja  imme'h bagtiina hi Bu，gan, / Ya 

-ajjoyna go hi •• / “ Na/awa9j  panayjoyu ” • / -Ayjo9n nan tdgu hi : / “ Uma l̂i-a ot 

mana'yo-a，，• / Imme，n e mana’yo. / Nacbo,p nan apu[y j ja  mandyo.

19. They catch (her) / and she is slippery / and Bugan went to the 

higher place. / and she says again: / ‘• Your dancing is bad，，• / The people 

say: I “ Come and then dance ’，• / 》he went to dance. / When is quenched 

the fire / and (then) she dances.

20. Chopapo'ncha go / ja  binumtp-, / imme9 goh bagtu^na, / On mandyocha 

nan tdgu / ya -ajjoyna : / “ Nalawa9 nan pana^yovu，，• / Ya bimmoh-oHcha nan 

ta，gu，I ja  uma，lachah ha’long，/ itlo ，gcha ta e，cha chilaygan.

20. They catch her again / and she ran away, / she went again to the 

higher place. / When the people dance / and she says: / ‘‘ Your dancing is 

bad，，. I And the people got an^rv, / and they take a pine splinter / and make 

light with it and they go to cast the light on her.
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2 1 . Imme'cha -e han / chinild>gancha, / Ya bimmoh-ô l nan tayguy /

-ayjoyncha hipatajo，ncba nan tititPL / Ya -ayjoyn nan tititP t hi :j “ AchPa- patajo，n 

I te agogohgô ha- bitu，，，•
2 1 . They went to a steep place, / they cast the light on her. / And the 

people got anerv, / they say that they will kill the rat. / And the rat says: / 

‘‘ Do not kill me / because I am very much to be pitied here，，•

22. -Ajyo'n nan tdgu hi : / “ Ibaaygmu nanpumihu、l ” • / -Ayjoyn nan tititit 

hi : / “ Bo-o3n haô n, / mgey- tinpgo nan ta\u / an pum ihup?hu l/ Ya acWcha 

patajo，n nan tititit.

22. The people say: / “ fell the one who despises，，. / The rat says: / 

“ Not I，/ I did not see the man / who despises and despises，，. / And they 

do not kill the rat.

23. NawiPt j ja  unuchd'ncha nan gopa，- chi ta、gu，/ ja  himmigdchan mangun- 

unu’d I hi gopd~na. / Na-payja  mambô bcha. / Ya himmiga，h BWgan, / achi，ume\ / 
Na-pay nu，bpe / ot ume* gohchV / ot mihna*h nan hoo，h，j ja  nipae ĥ nan hogo，ng.

23. In the morning / they follow the footprint of the man (woman) / 

and they got tired following / her footprint. / In the evening and they beat 

the gongs. / And Bugan was tired，/ she does not go. / In the evening again / 

and she goes again there / and she remains at (near) the fence-gate, / and 

she hid among the canes.

24. Ya on tumajota ĵocba / -ajjo，na go h i: / “ Ach^-aju manゴyo / te 

nalawdy pana ĵoyu  ̂-attd'g ”，/ Ya -ayjoyn nan taygu hi : / “ Uma'li-a ot mandjo- 

-a / Ya -ayjo'na hi : / “ UmaUia- ot mate9 nan apuyj ，，• / Ya -ajyô n nan taygu hi : 

I ‘‘ Uma l̂i-a ja  ! / ta nanga’mong / hi mate* nan ap“，j  ” •

24. And when they dance and dance / she says again : / “ Do not dance 

I for your dancing is bad，forsooth，，• / And the people say: / “ Come to 

dance，，. / And she says: / ‘‘ If  I come the fire will d ie ，，. / And the people 

say: j “ Come then! / though in consequence / the fire will d ie ，，.

25. Immey ot mate" nan apu’y, / HimmVngalcba nan tdm . / chopapo，nchah 

Buygan I ot machango、I nan bô o-na. / Ya -ajjoyna go hi : / “ Tigo^nju! / Uma’lia- 

ot mate* nan apu^j ” • / Ya -a】yo，n nan taygu hi : / “ Munchu-û nta-uy / umcHi-e ya 

chmpa^pta-u，，.
25. she went and the fire dies. / 丄lie people scold (one another), / 

they catch Bugan / and her hair is slippery. / And she says again: / “ You 

see ! I When I come, and (then) the fire dies，，• / And the people say: / “ Let 

us kneel down, / if she comes and (then) we shall catch her，’.

26. Ya immeyh Bu，gan an e mandyo  ̂ / ja  nate，go nan apu]y. / Ya oongdl 

nan imbale^na jja  nehndh nan hoô b. / Ya -ayjoJn amdna hi : / “ On immdlih ina’m 

I ja  chimpspmu，，. / Ya mana'joh inaynay / ja  -ajjo’n nan ta’gu hi : / ‘‘ Ugge，ta-u 

cbimpa，p ” • / Ya immê  goh Buygan hindn hoo，b.
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26. And Bugan went to dance, / and the fire died again. / And her 

child was tall / and it is there at the fence-gate. / And his father says: / “ When 

your mother came / and (then) you will catch her，，• / And its mother dances, 

I and the people say: / ‘‘ We did not catch (her)，，• / And Bugan went again 

to (near) the fence-gate.

27. Namt^t ja  gota'd, / Ya mun-ata、eh indna、/ ja  mabla^h inayna. / Ya 

immeyh ina，nah ampa,na、/ m ung^hi，I hi imbaie3na / hina,n ckola,，/ ya -ajjoyn 

amdna hi : / “ Ina、m hichPje ? ” / Ya -ajyô n imbale、na hi : / “ 0 ，hi i yna，，.

27. In the morning (the following morning) and it was the dance- 

day. j And his mother wears a necklace of pearls, / and his mother is pretty. / 

And his mother went to the yard below, / and her child smiles / on the house­

yard, I and his father says : / “ Is that your mother ? ” / And his child says : / 

“ Yes, my m other，，.

28. Ya e mana’yo, jja  nehna，nan imbale、na hina^n boo9b. / Ya -ajyd'n A.ligu*- 

jun  ~e imbale、na hi •• / “ Imma'li pe ina，m ，，• / Ya ~ayjo9m hi : / “ Mumpaê a- hi 

inchogamnu，，• j Ya e mancCyoh Bu’gan, / ja  immeyh imbal̂ na / ya chimpapnah 

inayna. *

28. And she goes to dance / and her child remains there at the fence- 

gate. I And Aliguyun says to his child: / “ Your mother came indeed，，. / 

And he says : / “ I shall hide behind your back / Ana Bugan goes to dance， 

I and her child went / and he caught ms mother.

29. Ya -ajjoi'n inayna bi : / “ Bo-ô n-a imbale>~ / Ya -ayyo'n imbaleyna 

hi : I “ Hea’b i，na，，• / Ya pim-che，na, ot aha、n, / Ya immeyh amdna j ja  -ajyd'na 

hi : j “ A cbi，-a umathina\ / chimpaypcha-d, / hitê y imbale,m，，•

29. And his mother says : / “ You are not my child，’. / And her child 

says: / “ You are my m other，，. / And she pushed him away, forsooth. / 

And his father went / and he says : / “ Do not act like that, / we caught you, 

/ this is your c h ild ，，•

30. Ya imme ĉhah hale，，/ ja  -ajyoyn A.ligu^yun hi : / “ Manga，nta” • / Ya 

~ajyoyn Bu，gan h i : / ‘‘ A chi，- pohchô n an manga、n ” • / Ya limmdh-un hi Bu’ga打，/ 

ya inunu^d hi A.liguyvun. / Binumti*- hi Bu，pa”，/ inunu*d A.ligu'jun.

30. And they went in the house, / and Aliguyun says : / “ Let us eat，’. / 

And Bugan says: / “ I don’t like to eat，，. / And Bugan went down, / and 

Aliguyun follows (her). / And Bugan ran away, Aliguyun follows (her).

31. Ya imme ĉhah baleen Buygan / ya cha-ô l chi nuwdng Bu9gan, / cha-o、I 

chi baykana j ya ba,btijna j ja  mano、-na jja  papana. / Ya bimmaPn hi Align，yuny / 

ot -ayyô nan Bu，gan hi : / “ Nangala,m tun nuwĉ ngmu an cka-o, 1} ”

3 1 . And they went to the house of Bugan / and there are many water 

buffaloes of Bugan / many her cows / and her pigs / and her cnickens / and 

her ducks. / And Aliguyun was ashamed, / and he says to Bugan: / ‘‘ Where
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did you get these many water buffaloes ? ”

32. Inhaust Ba，gan，/ -ayyô na hi bo-oyn nuwâ ngna. / Ya -ajjo，n A ligu'jun 

h i: I “ Laja’hmu”. / Ya nunba，ang hi Buygan̂  / tâ linay ///"’ぶ，/ ihdangna, / On 
nalu'to / ak，na nan pingga'n, / intu-lu^na nan itlu’g / hinan chuyju , / ja  inaja'ganah 

Aligu’jun,

32. Bugan dissembled (it) / she says that they are not her water buf­

faloes. I And Aliguyun says : / “ You lie ，，. / And Bugan cooked, / she brings 

eggs，j she boils them. / When they are boiled / she takes a plate, / she beat 

the (an) egg / against the plate, / and she calls Aliguyun.

33. -Ayjoyn Aliguvun h i: / “ Ayaya9 go nan itlu，g，/ ni-no’ng nan nun- 

-iybcha J Ya -ayjoyn Bu、gan hi : / “ M ai，d ah hinamdl-u, / abiinahtuymn itlu’g 

hi -ano，-，，• / Indian A.liguyjun  chi itlu ，g / ot talmo-o’m , / Ya -ayjoyn Bu，gan h i: / 

“ -Aa’nom nan gu-ayngna ”• / Ya -ajjo*n Aliguyjun h i: / “ Ugge，- in i，lan manga、n 

hi itlu，g ，，•
33. Aliguvun says: / “ Oh oh ! an egg, / it is fit to eat as v iand，，• / 

And Bugan says : / “ I don’t have cooked rice, / only these, eggs that I eat，，. / 

Aliguvun took the (an) egg / and swallows (it). / And Bugan says : / “ Remove 

its sh e ll，，• I And Aliguyun says: / “ I  don’t know how to eat eggs，，•

3 4 .Ina，lan Buygan nan itlu’g，/ -ina9ana nan gu-ayngna / ot icha’tnan A.liguy~ 

yun. j -Ayjoyn Altgu^jm h i: / *‘ Ume，tab hale、ta-u / Ya -ajjo*n Bm，gan hi •• / 

Nawiiyt ja  umaHia- an mi-i，hcha ” •
34. Bugan took an egg，/ she removes its shell / and gives it to Aligu­

yun. j Aliguyun says : / “ Let’s go to our house，’• / And Bugan says : / “ To­

morrow and I come to partake in the eating ”•

35. Nawii’t ot makdk hi Bu’gatt, / ot ognâ na nan nuwa，ng / ja  bayka, ja  

/ On chimmatô ng hi Bu，gan / ya bimmaî n hi A.ligufyun  ̂ / ja  bî maPn go

nan iiba’n Aligu­yun; / -ajjo^nchah nomnô mcha hi : / “ Matyd miathina^n idUta-u，，•

35. In  the morning Bugan sets out, / and she holds water buffaloes / 

and cows, and small pigs. / When Bugan arrived / and (then) Aliguyun was 
ashamed, / and the relatives of Aliguyun were also ashamed; / they say in 

their m ind: / “ Nothing like that which we b ring ，，.

36. Ya mumba>-icha ta ginlo'tcha, / On nagibbu9n gjnlo9tcha / nan bdbuy / 

e，cha ala，n nan nuwdng Bû gany / ot git-d'ncha. / Bimmu^ngot nan nuwdng I va hinag- 

g i，na nan u9lun nan iayguy / ja  timmd-utcha nan ta'gu / ot achi，cha patajo’n.

36. And they -perform the sacrifice and they stab the throat. / When 

they had finished stabbing the throat / of the Digs / they go to get the water 
buffalo of Bugan, / and they struck (it) with an axe. / And the water buffalo 
became furious / and he struck with the horns the head of a man, / and the 

people were afraid / and they do not (can not) kill (it)t

37. Ya -ayjoyn Bu，gan h i: / “ AJmdan-ayuhna / ta hao，n chi uma’li an
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manが 0、”• / Ya -immâ ancha nan tdgu. / Ya umaylih Buygan, / aldna nan wdhe  ̂

j ing^toy-nat) t’kolna / ot nate\ / Ya immcHicha nan ta*gu mu’hpe / ja  chaû toncha 

nan nuwâ ng*

37. And Bugan says : / bet ye away there / and I shall come to struck 

with an axe，，• / And got away the people. / And Bugan comes, / she takes 
the axe, / she struck with it its tail / and it died. / And the people came then / 

and they cut the water buffalo into pieces.

38. Immayli nan am-amd、/ tuma、ang nan am-amd / an -ayjoyna h i: / 

“ Ipaa，liju  nan iw i，t / ta bao，n ，，• / -Ayjoyn nan ta，gu hi : j “ ChuminchMng-a / 

ot ipaa’lim i nan iwi，t ，，• / Ya -inayancha nan iw i，t / ya ichaytcha.

38. And old man came, / the old man cries / saying: / c_ Bring here 

the tail / and I (want it) ’，. / And the people say: / Be quiet / and we shall 

bring the tail ’，. /  And they removed the tail / and they give (it).

39. Ya e\ha aldn nan bayka / ta git-o'ncha. / Ya bimmuyngot nan ba，ka，/ 

gimpa>~na nan putu，n nan tdgu j an e mangel an hi iwP tna. / Ya e9cha git-ô n nan 

ba^ka I ja  pinala^ng nan ta^gu nan ibayna.

39. And they go to get the cow / to struck it with an axe. / And the 

cow became furious, / she kicked the stomach of the man / who goes to 

remove the tail./ And they go to strike with the axe / and a man cut his 

companion.

40. Ya -ajjo^n nan am-amd hi : / “ Tanganoy ta palango’na- ? 9y / Ya -ajjoyn 

nan ta9gu hi : / “ -Ayjo9- ot -on-a bdka，，• / Ya imme，h Buygan / ot -ayjo'na bi : / 

Na/awa9 ! / tangano9 ta palango’m chi iba^m an ta\u? ” / Ya -ajjoyn nan tdgu hi : / 

“ -Ayyo*- ot -on-a ba，ka，/ b ija , ot ingga9h-u, / te matuu^g nan tdgu / an natui，ja n  

nan putu，n nan ba’ka ” •

40. And the old man says: / ‘‘ Why that you struck me? ” / And the 

man says: / I  say (I thought) that you were the cow ”• / And Bugan went / 

and she says : / It’s bad ! / why do you strike your companion man ? ，，/ And 

the man says : “ I say (thought) you were the cow, / that’s why I tumbled, / 

because the man rose / who was striking the stomach of the cow ，，.

41. Ya -ajjo^n nan ta ĝu hi : / “ Oyna- e palangô n  ̂ / o9na- ugge，pinalayng / 

ja  maPd map to"- j ja  pinate、nan ba，k a，，• / Ya himmrngalcha j ja  -ayjoyncha hi : / 

“ Nganneh chPje an napala，ng? ” / Ya -ayjoyncha hi : / “ Nga，chana bi Tugina'ju，，•

4 1 . And the man says : / “ I was struck, / had I not been struck / and 

(then) may be / and I would have killed the cow ” • / And they scold one 

another / and they say: / ‘‘ Who is that who was cut?，，/ And they say: / 

“ His name is T uginayu，，•

42. Ya inie'cha -e Bu’gan, j ja  -ajjoyna b i : / “ Ugge，m in i，la / an mangito、 
hi ba9ka ” , / Ya bimmob-ô l hi Bu，gan / ja  -ayjoyna h i: / ‘‘ -Umayan~aju ” • / Ya 

ala’n Buygan nan ahVny / maule* an ognâ n Bugan / chi hongdhon t̂a，/ ina l̂ana chi



172 IFUGAW TALES—BANAWE

patu\ I impatuynay j ja  bimmdgtad nan ba^ka.

52. And they led him to Bugan, / and she says: / “ You don’t know / 

to struck a cow with an axe，，• / And Bugan got angry / and she says: / cc Get 

ye aw ay，，• / And Bugan took salt, / and Bugan gently holds / her (the cow’s) 

snout, I she took the wooden hammer, / she strikes with it, / and the cow 

tumbles down.

43. Ya himmrngalcha nan ta ĝu / an -ajjo^ncha h i: / “ Uggê ta-u in i，lan 

mamate、，j hiyd-e nin j ja  cka-o、I chi ba，kana ” • / Ya immeycha nan / pung-

-â ancba chi hu-Vn chi ba^ka, / binô bodcba ja  incha,tckan cbiyjen nagito，'

43. And the people scold one another (make much noise as they discuss 
how a cow should be killed) / saying: / “ We don’t know how to kill (cows), 

I if it happens that it is she (who kills, it’s all right) / and (because) she has 

many cow s，，• / And the people went away, / they go on removing the legs 

of the cow, / they tied them (together, in a bundle) and they gave them 

to that one who was struck.

44. ya pinah-ô na f ja  imme'h half cha. / Ya tum^-ang han imbale，cba j ya 

-ayjoyna hi _• “ Tangano，ta nagitoy- -a，，• / Ya -ayjoyn amdna h i: / “ Ta-oyn ot, / 

ihchdm tun hu-Py / mapho^d^. / Ot binongoiIcha nanbu-i\ / togtogoyncha / tagalgdlon 

nan imbaleyna. / Ya interna nan bab-a，n nan imbaleyna,

44. And he carries (the legs) on his shoulder / and he went to their 

house. / And one of their children cries / and he says : / ‘‘ Why is it that you 

were struck，，. / And his father says: / “ Nevermind now, / eat these legs, / 

they are good ” ，j And they bind the legs in a bundle, / they cut them into 

small pieces (lit., mince and mince), / and his child nibbles (on them); and 

it (the bone) pushed out the teeth of his child.

45. HimmPngal nan imbaleyna / an -ayjoyna / ta patajd*nah amana, / Ya 

-ajjo^nah nomno'>mna hi / “ Patajoy- hi ayma / ot mai’d ah mangipapto，- -e haoyn 

Oynot -ajyô na hi : / “ Ta-oymbo ta inie’na / tun bab-a9- / ot mapalga’n chamchamâ ，，.

45. And his child scolded (his father) / saying / that he will kill his 

father. / And he says in his m ind: / It I kill my father / and then no one 

to care for m e，，• / But he says : / ‘c Nevermind that it (the bone) pushed out 

these my teeth / and they will be replaced anyway

29. Hi Agina?ya ya Chage?h

1 . Oha，n algo9 / ja  mun-amo’h Agina’ja  hindn d la ' / Ya fin i，gon Chageyh j 

ot ala’na nan taba’jagna / an napnu，h a，pu l / ot anû chonah nan IPHng. / Ya wan 

nicbato’ng hi -awad-a，n Agina'ja / ja  -ayjoJna h i: / cc Ayayd go ucho t̂! / ban 

tabâ yag an mapmapho9d y\

1 . One day / and Aginaya bathes at the irrigation ditch. / And Dagu
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saw her / and he takes his lime-tube / filled with lime / and lets it float on 

the water. / And when it had reached the place of Aginaya / and (then) she 

says: I “ Well, well! / a lime-tube which is very good，，•

2. Ot ala，na j ja  ibtu’nah IPbutna. / Wan nagibbuyn mun~amo>h / ot muntolge' 

j ja  mummoma\ j ja  tigd*na nan taha’jag  / an ina，lana j ja  napnu^h a，ptd / ot iay- 

pulna. j On nagiybbu / ot umê h bale’na.

2. And she takes it: and puts it in her bag. / When she finished bathing 

j and then she puts on her skirt / and chews a betel nut, / and she looks in 

the lime-tube / which she took / and it is filled with lime / and she uses (some 

of the) lime (for her chew). / When she finished (chewing) / then she goes 

to their house.

3. Ya nalau'j tuluyn algo' j ja  mati3goh imbale n̂â  / ja  -ayjd'n amdna ya hi 

indna hi •• / “ Ngame[y nangclaJm / hina’n imbale，m j Ya -ayjoyn Aginaya h i: / 
“ M ai，d ah ttm，go- / ht tmma,lih nan amymangmi / m mi-haylud9 / abuyhna han 

taba’jag  / an naa9nudy / an b ija ’j  imaypul-u9 / bija’bney punhabFja-

3. And three days were passed / and (then) her child is visible (it can 

be seen that she is pregnant), / and her father and her mother say: / “ From 

whom did you get your child? ” / And Aginaya says: / “ No one I saw / 

who came to our sleeping place / to apply resin with me (boys coming to the 

sleeping place of the girls allure the girls by means of ‘ halud ’ splinters 

which they hold above the fire and give to the girls, so that they would 

apply the resin to their teeth and so make their teeth black; in other words, 

I  saw no one who came to court me)，/ only a lime-tube / which was floating, 

I whicn is the one I used as lime (for my chew), / that is why I am pregnant ” •

4. Ya -ajyô n ama、na hi : / “ MaPd maptoy- jja  uchuym hi Mabdlatmagand>g- 

gol” • j Ya nalau，j  chuwa’n ba，lan j ja  muntuyngoh Aginayja . / Ya mapmapbo，d nan 

imbale^nan la la、L / Ya mi-baga’n umong-onga>I / ta iamâ chah balito'- ja  pang-d\

4. And his father says : / し Maybe / and some of Mabalatmaganoggol 

(did it ) ，，• j And when had passed two months / and (then) Aginaya gave 

birth. I And was very good her child，a boy. / And very soon it grows big / 

and they make for mm a gold necklace and an amber necklace.

5. Ya -ayjoyn amdn Agina’ja  / hindn ap-apuynan mga、jja  ht inayna ; / “ H i 

amaym hi Chage、h ad Niabalatmaganoyggoly 5. / Ya tuが non Agina’ja  nan imbale’na，/ 

ja  -ajjoyna hi; / “ Wa -en immoongayl-a j ja  em ana’pon jbi ama’m ad Mabalat- 

magano，ggol” •

5. And the father of Aginaya says / to his grandchild / and his mother: / 

“ Your father is Dagu at Mabalatmaganoggol，，• /.And Aginaya teaches her 

child, I and she says: / “ When then you will be ^rown big / and you will 

go to find I your father at Mabalatmaganoggol，，•

6. Ya inhdangchaj tulu^n gahu^t an itluyg / ta balu，non nan mga9 an hi Taba，-
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jag . I Ya -ajyô n ina，na hi : / cc AJa,防 tun taba\yag J an hiya^j nalmuwa，饿, / ta wa 

it immê -ah hoble，j ja  mun-uja’ja-a j ja  -ajyô m hi : / “ Chdanaj baleen Chageyh / 

an -mtaba，ja g  / an muntapotapo、h nan a、la、/ nangipchu9tan / nangomnゴwan Pna / 

an macki，-it，/ nangomndwan Chageyh / hitu,d Niabalatmagano^ggol5J.

6. And they boiled three hundred eegs / to be the food for the journey 

of the boy Tabayag (lit., Limetube). / And his mother says: / “ Take this 

lime-tube / which is the one which made you fecundated, / and when you 

will come at the village / and (then) chant / and say: / ‘c Where is the house 

of Dagu I the owner of the (this) lime-tube / which floated on the ditch, / 

picked it up / coveted it my mother / who is pretty, / coveted (her) Dagu / 

here at Mabalatmaganoggol，’.

7. Ya imme，h Taba，jag, / ja  on chimmato、ng hi bobie' / mun-uja ĵa ; / inuja9- 

jana nan intuchu’n inayna. / Ya chingngo，I han ta’gu jja  timba，Ina hi : / ” Ajju^kan 

imbale\ / te acbawP nan baie7n ama'm、/ umeume'-ah nan boble* j ja  ina’tnrnhna, / 

ja  ibaa’g nan ta’gu / nan bale，n amctm an hi Chagih，’. / Ya ~qyjoJn nan unga，hi : 

“ 0 ” .

7. And Tabayag went, / and when he arrived at a village / he chants ; / 

he chanted what his mother had taught. / And a man heard it / and he an­

swered : I You are to be pitied, my child，/ for the house of your father 

is far, j go and go to the villages / and you will do that (chant the same song), 

I and a man will tell / the house of your father D agu，，• / And the boy says : 

“ Yes，，.

8. 0 / ala，naj bimpu,luj itluyg / ta -ano,na. / Wan nabhuyg / ot ichdtnah nan 

ta'gu I chi lima  ̂ / ta ihcba,n nan imbaie nâ  / ot ume\ / Immeimmê  goh nan oha'n 

himpamohle、j ja  inujayjana nan intuchu，n inayna,

8. And he takes ten eggs / and eats them. / When he was satisfied / 

and he gives to the man / five (eggs) / to be the viand ot his children, / and 

he goes. / He went and went again to another village, / and he chanted what 

his mother had taught.

9. Ya han oha* on ta’gu j ja  cbingngo，Ina I ya -ajjoyna h i: / “ MaPd hitu，/ 
nan bale，n amâ m / te achawP, / maPd mapto、j ya wa’chaj himpu，lu t lima’n algo，/ 

ya ahi、a michato^ng，，• / Ya timmct-ang nan unga> / te nomnomnomô naj niachawPjan 

I nan boblê n amâ na / ja  hay -aatu，warn / chi achVna chumatngdn.

9. And one man also / and he heard it / and he says: / ‘c Is not here / 

the house of your father / for it is far, / maybe / and there are fifteen days / 

and you will have arrived ” • / And the boy cried / for he thinks about the 

great distance / of the house of his father / and about his being tired / that 

he would not arrive.

10. Ya nomnomoina hi : / “ MaPd mapto、- j ja  -ano’na- -e nan la,man j ja  

bo-oyn-eja ban uHog，，_ / Ya -ayjoyn nan ta’gu hi : / “ A chi，-a tuma、ang / ta nehna， 

mu，ppe nan taba，jag  ama’m / an mangipaptd>- -e hea9 / binゴn -awô n，，.
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10. And he thinks: / May be / and I shall be eaten by a boar / and 

if it is not (a boar) and (then) a snake.” / And the man says: / “ Do not cry / 

and is tnere forsooth the lime-tube of your father / which cares for you 

(helps you to find the house of your father) / along the road.”

11. Ya imme"cha hi baleen / chî jen tdgu，/ ja  -ajjo9na hi : / “ Aga^m I ta 

ihtu，tan am-Pn nan itlu9g / hitu、n lu ĵong / ta hMwen -awî tanmi / chi mangcWn 

hi baUonma，，• / Ya -ayjoyn nan mga、hi : / “ MaPdpamngcbayng-u，，. / Ya -qyjo’n 

nan ta，gu bi : / “ Ta-o'mbô  / te nin machamo、t chi ba9lonmu ” •

11• And they went to the house / of that man, / and he says : / “ Come ! 

and we put all the eggs here / in tms sack / and this our cock / who will carry 

your food for the journey ’，. / And the boy says: / I don’t have means to 

pay ’，• j And the man says: / “ Nevermind, / for perhaps your food for the 

journey is heavy ” •

12. Impibanggo，Icha nan lu ĵong / bi -awiytan / ot ume,cha. / Wan nunggnayw- 

wacha, / ja  nalingo,t nan unga\ / -ajjoyna hi : / “ A ja ja" ! nadtrn- / ja  acbPa- 

chumaylan9 j ja  maPd mapto、ja  mate，tah nan -am9n j ja  achi，ta chumatoyng / hi 

bale，n Jm a _

12. They put the sack around the neck of / the cock / and they go. / 

When they are in the middle (of the way) / and the boy perspired, / he says : / 

“ O h ! I am tired / and 丄 cannot walk, / and maybe and we shall die on the 

road I and we shall not arrive / at the house of my father ’，.

13. Ya nan -amytan jja  nan mga，/ imme'chah nanpu9un chi -ayju  / ot -anô - 

chan am~rn cht ttlu ，g / an binaUona, / te 抓achamo、t• / Wan nabhû gcha / itopcHcha 

nan Mjong / ot miabba，nan unga’ / hi bmo’g nan -awVtan̂  / ot itdyapna nan unga\

13. And the cock / and the boy / they went to the foot of a tree / and 

they eat all the eggs / which he had taken for the food of the journey, / be­

cause it is heavy. / When they were satisfied / they throw away the sack / 

and the boy is being carried on the back / on the back of the cock / and then 

it (the cock) flies away with the boy.

14. Immeimme'>cha / ot linauyhanchay himpuylut opa’t an boble，y / ja  -ajj6*n 

nan -anボtan / bina，n ungct h i: / “ Mun-uja'ja-a  ̂ / te hitu9wej baleen amdm，，• / 

Ya naaga、ngamha / te maVd -anoyncba9 / te -indnchan am-i’fi.

14. They went and went / and they passed fourteen villages, / and the 

cock says : / ‘‘ Chant, / for here is the house of your father ”• / And they were 

hungry / because they had no food, / because they had eaten all.

15. Ya -immaydt nan unga，/ -e han gali-ô n / ot mun-uja ĵa. / Inuja^yana 
nan intucbu’n ina，na / ja  han tu l̂ang Chageyh / ya bimmû hu- / te chingngo，Ina nan 

uja^jan Taba，jag. / Ya timbdlna / ja  -ajjo’na h i: / “ Onchâ n wahnay uchd't / ah 

imbaleJn tuylang~un hi Chageyh ad Mabdlattnagano^ggol? ”

15. And the boy climbed / on a gaiikon tree / and chants. / When he
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had chanted what his mother had taught / and a brother of Dagu / and (then) 

came out / for he heard the chant of Tabayag. / And he answered it / and he 

says : / “ Is there then / a child of my brother Dagu at Mabalatmaganoggol? ，

16. Ya -ayjoyn nan unga，hi : / “ Uma’li-ami niaha’n hina，/ ta munba，pitta-a，，• 

I Ya -ajjoyn nan tuylang Chageyh hi : / “ 0，uma>li-ayu / ta mahma’ka、 / tangano， 

uchoyt wahndh imbale9na.yy / Ya limmâ h-un hindn g a li，-on / ot ume，cha.

16. And the boy says : / “ May we then come there / and we shall talk ” • 

j And the brother of Dagu says : / “ Yes, come ye / that I investigate, / why 

then is there a child his f ，，/ And he (the boy) came down from the gaiikon 

tree / and they go.

17. Wan chimmato'ngchah nan chau，Ion B謂 a，ja  / an h i tu，lang Chageyh, / 

ot t-biyna nan -awi9tan，j ja  -ayyoyn Buwayja  h i: / “ Humgo，p-ah hale，m i / ta e，-“ 

manocCn̂  / te naaga'ngan-a / te achawPj nalpuwa’n ju，，.

17. When they had arrived under the house of Buwaya / the brother 

of Dagu, j and then he put the cock in the chicken’s basket, / and Buwaya 

says: / ‘‘ Enter our house / and go to eat, / for you are hun^rv / because 

the place where you come from is fa r，，•

18. Ot himmgo，t  ht faba，jag  j ta e mangdn. / Ya mogmogâ n Buwa9ja  nan 

-awPtan, / Wan nabhu，g hi Tabâ yag, / ot humgoyp hi Buwa[ya / ta e’cha mi-hdpit, / 

Ya -ayjoyn nan unga，hi : / “ Cha’anaj baleen a，man hi Chageyh / ad Mabdlatmagano9g-

gol? ”

18. And Tabayag entered / and he goes to eat. / And Buwaya strews 

(rice grains) for the cock. / When Tabayag is satisfied, / and then Buwaya 

enters / to converse together. / And the boy says: / “ Where is the house 

of my father Dagu / at Mabalatmaganoggol? ，，

19. Ya -ajjoyn Buwa[ya hi : / “ Achawi\ / wa，cha oha’n algo’ j ja  ahP-aju 

chumatoyng，，• / Ya timba，I Taba，jag  / an ayjoyna hi : / “ Chumato，ng-amih nunggdway 

algo\ I te nebna，nan -awPtan / an man适ta’ja p  -e had'n; / on mat'd ah ta ĝu / an 

nangicha，t -e nan -aw?tan j ja  maPd mapto，- / ja  natdla-a- mna，n -awo，n ，，•

19. And Buwaya says: / “ It is far, / there is one day / and you will 

arrive ” • / And Tabayag answered / saying: / ‘‘ We will arrive when the sun 

is half-way, / because the cock is there / who will fly with me; / if there had 

not been a man / who gave the cock / and maybe / and I was lost along the 

w ay，，•

20. Ya -ayjoyn' Buwa，ja  hi : / “ Tuylang-un nan适cha’t hi -awî tan. / Uncba，n 

immaUih Chageyh / hi baleyju  / an mana，lud -e ina"m ? / Te ngantm，n-a ucho，t imbale，n 

CbageH”

20. And Buwaya says : / “ Is my brother (the one) who gave the cock. / 

But did Dagu come / to your house / to bring 4 halud，resin to your mother 

(to court your mother) ? / For how are you the child of Dagu ? ”
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21. Ya -ajjoyn nan unga，hi : / “ Hitu^wej tabayjag  / an ina’nudna, / te inia9- 

pul i，na，I ta hija^httin nalm_a\  / te imbale’a- mon Chageyh '  / “ Umâ t-ehnd ”， 

an -ayjoyn Cbage，k，(Cja  aldm tun -awiytan / an nangcho、n -e hea’ / ja  tun ga’ngha / 

ta ume、a ja . / Wa it  nipto，- -ayu -e han boble'n ongal / an humiHi jja  hine ĵ bale，n 

amdm、j ya ginangb^m mo / ta chongld'n amâ m / ot umaylin ckamuwo，ncha-a ”，

2 1 . And the boy says : / “ This is the lime-tube / which he made float, / 

because my mother used it to add lime to her chew, / and this is which made 

me fecundated, / because I am made child by D agu，，. / ‘‘ As that is so ”， 

says Dagu, “ and (then) take this cock / who carried you / and this gong / 

and go ye. / When you will be just above a large village / which glitters / 

and that is the house of your father, / and you will then beat the gong / and 

your father will hear / and then he comes to meat you，，.

22. Ot ume，cha, cha -awi’tan，Taba'jagja gdn^ha. / Wan nunggâ wa / mi- 

nangmâ ngcha han ongdI an boble9 jja  bumi，li• / Ginangha^n Taba'jag nan gaynghay / 

ja  tiniygochah amâ na / an uma l̂i / an mana’mu -e chicha*.

22. And then they go，they the cock, Tabayag and the gong. / When 

the sun is half-way / they saw a large village / and it glitters. / Tabayag beats 

the gong, I and they saw his father / coming / to meet them.

23. Ya wan chimmato>ngchah nan bale，cba / ot umbû nchah nan chauHon / nan 

baleen ama^na, / an hi Chageyh. / Ya -ayjoyn nan -awi，tan -e han unga9 ja  hi Chageyh 

hi : I “ Mihtu^ayuy / te ten ume、a- hi bale，m i ” • / Ya timba’Icha an -ajjo，ncha hi : / 

‘‘ 0，ta-o9mbo, / mo anchani9 ta manga，n-a / ta ahi，-a ume9 j Ot e mangdn nan 

-awî tan / ta abi，makdk‘

23. And when they had arrived at their house / and then they sit in 

the place under / the house of his father, Dagu. / And the cock says to the 

boy and Dagu: / “ Stay ye here, / for see I go to our house，，• / And they 

answered saying: / “ Yes, nevermind, / but wait a little and eat / and then 

you will g o ，，• I And the cock goes to eat / and he w ill start.

24. On naka^k nan -awi，tan / ot mumomdchâ  / ot u-a,ton Taba’jag  j nan 

tabayag amゴna / ta hiya\y tangaypulcha. / Chinaywat amdna nan taba9jag, / tinP- 

Qona I ja  h ija，h tu9 wen ina9nudna / hi nan?gonab Agim[ya / hi pun-amhdna.

24. When the cock was gone / and then they chew a betel nut, / and 

Tabayag opens / the lime-tube of his father / and it is the one they use to 

add lime (to their chew). / His father received the lime-tube, / he looked at 

it I and it is this one he made float / when he had seen Aginaya / while she 

was bathing.

25. Ya b ija，pema'n an imbale9nay / an m laba^jag / an chimmato n̂g hi bale，n 

amâ na / an hi Chagih. / UnuCn algo’j  nwaa，chan imbaleyna / hi bale’n ama^na, / 

Oha^n algo9 j ja  -ajjoyn amana hi : / “ Bumayâ hta-u / ta aya’ganta-uh indm j ja

a,man ina9m ，，•

25. And he is indeed his child, / Tabayag, / who arrived at the house
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of his father, / Dagu. / His child stayed five days / in the house of his father. / 

One day (the following day) / and (then) his father says ; / “ We shall perform 

a rice wine feast / and we shall call your mother / and the father of your 

mother，’.

26. Ya -ajyô n Taba，jag  h i: / “ Ta-oymbo9 mo hi iyna j ja  nalawa，/ an in- 

hugPt chi ba，buj9 jja  hi a9pu jja  nauli’ngan hinayn balê na / Mo ini,lan Chageyh / 

an -acha，ngyancha’ / mo laydhna / te hinayey nanu’gm indna,
26. And Tabayag says: / “ Nevermind, but my mother / and she is 

bad j whom the pig pushed down, / and my grandfather / and he is covered 

with soot in his house，，• / But Dagu knows / that they are rich, / but it was 

his lie I because that was what his mother had taught，，.

27. Ya ~ayyo9n Chageyh hi ■_ / “ Ta-ô mbo ja  eyta ay a、gan chicha9 / Ya 

bimmaya’kcha, / Wan Pla j ja  e，cba aydgan / hi amayn Aginaya j ja  hi Agina9jan  

hi i 9nan Tabayjag.

27. And Dagu says: / “ Nevermind and we shall call them ，，• / And 

they oerform the rice wine feast. / When the invitation time is there / and 

(then) they go to call / the father of Aginaya / and Aginaya the mother of 

Tabayag.

28. Ya inogrta’n A.gina'ja / nan lim a、n nuwayng jja  himpu'lut lim a、n baybuy% / 
ta ie，nab bale9n Chageyh. / Wan chimmato''ngchah baleen Chageyh / ot ibbu，dcba nan 

nuwa’ngja bâ buy. / N ak，b chi oha’n algo'* j ja  patajoynchan am-i’n chi baybuy ya 

nuwâ nĝ  / ta ala^n am-iyn chi iiyban Chag^h ja  Jlgmayja .

28. And Aginaya held / five water buffaloes / and fifteen pigs, / and 

she brings them to the house of Dagu. / When they had arrived at the house 

of Dagu I and (then) they tie (to the house posts) the water buffeloes and the 

pigs, j When one day had passed / and (then) they killed all the pigs and 

water buffaloes, / and all the relatives of Dagu and Aginaya took them (i.e.， 

their share of the meat).

29. Wan nagibbu ŷ baja9hcha jja  hi Aginaya jya ban ahâ wanan hi Chage’h / 
ya han imbaie chan ht iabayjag  / umê cha go, / mumbanga'dchah baleen A^na[ya. /

Wan imma l̂ichah nan -awo9n / m-tê chan am-iyn nan iPban Chageyh / hi bale9n 

Aginaya / ta e’cba go bumayâ h hichi\

29. When was finished their rice wine feast / and (then) Aginaya / 

and her husband Dagu / and their child Tabayag / they go also, / they return 

to the house of Aginaya. / When they arrived on the way / all the relatives 

of Dagu accompany / to the house of Aginaya / and they go to perform a 

rice wine feast there.

30. Wan chimmatoyngchah baleen Jlginayja  / ot e,cba aySgan / chi iFban 

Aginayja y / te mangito、ckah hinggahuft an ba*buy ya nuw^ng, / te ad wJni ja  wa、 

chah imbale’n Agina9ja  / an 似/獅，，/ an abu*na han tabayjag / an indnud Chageyh / 
hi pun-amha>n Aginaya.
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30. When they arrived at the house of Aginaya / and then they go to 

call I all the relatives of Aginaya / because they (will) struck (kill) one hundred 

pigs and water buffaloes, / for now and there is a child to Aginaya / which 

was fecundated, / only 汪lime-tube / which Dagu made float / when Aginaya 

was bathing.

31. Ya patPgochaj -inachayngjancha / an himbale\ / Ot iamaycha han bale9 an 
ongaU I ta baleyn Taba]yag，/ te pohcho^nchaj punhituwa^na  ̂ / te palahind'nchah im- 

baleychan hi Taba’jag . j Ya chicha’n tuM / an hin-aâ ma / an -acha^ngjan ad Mahal- 

ing-hPngob.

3 1 . And they show their wealth / (they) the household. / And they 

make a big house / to be the house of Tabayag, / because they like that it 

be his place to stay in, / because they will make their child Tabayag marry. / 

And they the three / the fatherhold (the father, mother and child) / are rich 

at Mahalinghingob.



IFUGAW TALES—Mayawyaw

1 . Bu-bu-a，t

lmme^h baleen cha Bt4，gan ja  A.ligu>jun. / lmhale，cha ja  ohd hi A.ginayja . / 

lmmaylih Bu-bu-a，t / ja  inladja'wnah Agim9ja , / ie，nab balê cha. / -ImmiUog hi 

Agindja j ja  m ai，d maptoy- hi panapuHanah inayna.
He went to the house of Bugan and Aliguyun. / Their child and only 

one, Aginaya. / Came Bukbukat / and he ran away with Aginaya, / and he 

brings (her) to their house. / Grew up Aginaya / and she didn’t know where 

to find her mother.

2. Bu-bu-a^

1 . Oha’n algo，mun-ahdwa cha A.liguyjun  ja  A.gina9ja . / Imbale，cha ja  hi 

Bu’gan, I H i Bu-bu~ayt inladjdwnah BWgan，/ inie，nab gâ wwan chi aycha. / Ya 

bimga，an cha AliguJjun  ja  Agina，ja  chin ha-uy~ongcha, / ta e，cha ian-anayp，/ mo 

m ai，d chi chinatngâ ncha.

1 . One day married Aliguyun and Aginaya. / Their child and (she is) 

Bugan. I Bukbukat ran away with Bugan, / he brought (her) to the middle 

of the forest. / And invited Aliguyun and Aginaya their neighbors, / that 

they should search, / but none did they arrive at (find).

2. -Alima'n chi bu，lan ja  -immriog hi Bu，gan. / -InalPna -e Bu-bu-â  chi : j 

“ -Apjo，m chi ayyû d-u55. / Ya -ina，pjan Bu-bu-a9t9 / immeyh Bu9gan / ta mm- 

ayjuyd, / Ya tinPgna cha ama^naja ina,na, / -inalPna : “ Chu9dja cha a^maja i 9na，，•

2. On the fifth month and Bugan had grown ./ She said to BuKbukat: / 

‘‘ Make a swing ’，• / And made (one) Bukbukat, / went Bugan / and she 

swings. / And she saw her father and her mother, / she said: “ There, my 

father and mother，’.

3. Chingngo9! ina，na j ja  -alyô na : “ Nga goh noy? ” / -InalPn amdna chi : 

‘ ‘ To"wan 5J. I Wan nahaa^d chi algô  / ja  -inaWn Bu-bu-a，t chi : / ‘‘ Uma，li-a ta 

manga，n-a / ta ihcba，m hito’y  itlu’g•”

3. Heard (it) her mother; and she says: “ What then that?” / Said 

her father that: “ Ignorance (I don’t know )，，. / When is placed the sun (at 

noon) I and said Bukbukat: / “ Come and eat / and eat this egg as your 

v iand，，.

4. Ya immfh Buygan ot manga’n. / Nawiyit go / ya e mun-ajju>d. j TinPgna
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go cha amdnaya inayna, / -InalFna go : “ Chu'dja cha cCtna iyna，，• / -InalPn inayna 

chi : “ Nga goh noy? ” / -Inaliyn amayna chi : “ MaVd mapto，- ja  hi Buygan.

4. And Bugan went and she eats. / Morning again / and she goes to 

swing. I She saw again her rather and her mother. / She said again: “ There, 

father, m other，，. / Said her mother : “What again that? ” / Said her father: 

“ Maybe it is Bugan，，•

5. 'Nahchoymja e'cha tinpgo jja  maî d te waychah gâ wwan chi â cha. / Mum- 

buni，cha A.liguyjun  ja  A.gina,ja t / -InalPn Bu，gan -e Bu-bu-â  chi : / “ Uwê a- hi 

baleym i，，.
5. At night they go to see / and none for she is in the middle of the 

forest. I Offer a sacrifice Aliguyun and Aginaya. / Said Bugan to Bukbukat: 

“ I go to our house，，.

6. Indiana chi loybongna ja  immô y j ja  bumaî n chin tdgu. / -lnaliyn Bu，g an 

chi : I “ Hatyn chi imbaleyju , / oyna- inladja，w -e Bu-bu-a， / immo,dja- higa^wwan 

chi a、cha.

6. She took her cloth and went / and she was ashamed for the people. / 

Said Bugan: / I am your child, / 1 was carried away by Bukbukat, / 1 went 

to the middle of the forest

3. Bu-bu-a，t

1 .Wa'cha Buygan ja  Aliguvun an abalya'na, / ja  imbale ĉhah Aginayja . / 

Nawti't j je  e manga、dju hi Aligu，jun , / ja  timmu'ngaw cha Buygan ja  Agindya.

1 . There are Bugan and Aliguyun her husband, / there child Aginaya. / 

In the morning / and Aliguvun goes to get firewood, / and Bugan and Agi­

naya stayed at home.

2. Nakaa，d ja  inamo ĥna chin bu-lm-ju，g，j ja  hinumgo，t  hi indna hi bale，- 

cha. I Ya immdnn Bu-bu~ayf / ja  inladjdwnah A.ginayja y / in-oyjnah -u、tto l chi 

-â dju.

2. When placed (namely the sun, i.e.，at noon) and she (Bugan) bathed 

the baby (Aginaya), / and entered her mother their house. / And came Buk­

bukat I and he ran away with Aginaya, / he brought her in the trunk of a 

tree.

3. Kjtimmohayd hi ina，m / ja  ma?d tinpgna chin bu-bu-jû ĝ  / ja  maiyd. / 

Imbaga^na -e PangulchPhon / ya -alyô na : / “ H i Bu-bu-aJt pun-amaladja^w hi 

mga’ j ja  hi go togto，gwe ” •

3. Came down (from the house) her mother / and she saw no baby, / 

and none. / She asked Panguldihon / and he says: / “ Bukbukat (is the one 

who) uses to run away with children / and also the prey bird.

4. Nawî it ja  umQ、y hi indna hichPh pa兩o,cha，/ ja  -umaWh A.ginayja  an
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-alyo'na chi •• / “ Chuchu'dja hi Pna / an muntâ mo hichVh padjo’m i，j ja  tojto，dja- 

hitu，j an o，na- mun-aj-ajju，d ” • / Ya -alyô n ina、na chi : / “ N a，cban noj?^

4. When morning and goes her mother yonder to their rice field, / 

and Aginaya speaks saying : / ‘‘ There, there, my mother / who works yonder 

in our rice field，/ and here, here, I am here / as I am sw inging，，• / And says 

her mother: / ‘‘ What is that? ，，

5. Ya -alyô n Agina’ja  chi : / “ H ai，n hi A.gina ĵa ” • / Ya -alyo,na chi : / 

“ Munlabla，h-a，imbale，cha-d hi saydjang，，, / Ya -a!jo，na chi : “ Umo，dja- hi bale^mi 

I ta ibâ ag-u hi ahâ wa-，，.

5. And Aginaya says: / “ I am A ginaya，，. / And she (Bugan) says : / 

“ You lie, you are the child of a prey b ird ，，. / And she (Bugan) says: ‘‘ I 

shall go to our house / and I shall tell my husband，，•

6. Ya nam tt immô y hi ama、na / an munggulu'd hichrhpadjo，cha ad NaulilP- 

pan, I Ya -alyô n goh Agina'ja : / “ Cbuchu，dja hi a*ma / an mungguMd hi padjo9 ” •

6. When morning her father went / to work with the spade yonder in 

their rice field at Naulilipan. / And Aginaya says again: / “ There, there， 

my father / who works with the spade in the rice field ” •

7. Ya an e manPgo chin imbaleyna / hichiyh a，cha、/ ja  amゴana chi 

-awô nâ  j ja  rmn-apa、i chi bang?gna. / Ya mumbangd'd hi padjo^cha, / Muntdmo 

hichî h pad/Vcha / ya -alyô n Agina]ya chi : / “ Cfn-a numbanga，d hind，/ and gon 

numhanga，d-a，/ o’n-a tumâ -ut an umaHi / an m ini，go -e haPn? 55

7. And he went to see his child / yonder in the forest, / and he makes 

his way (by cutting down canes and grass), / and breaks his knife. / And he 

returns to their rice field. / (When) He works yonder in their rice field / 

and (then) Aginaya says: / “ Did you return there, / why did you return，/ 

are you afraid to come / to look for me? ”

8. Ya nawFit immo'y inayna j an e mumbogê  m padjo，cba ad Naulilipan, / 

Ya immdlih Asjna^ya / -afyo，n ina，m chi : / “ Ngaychanmu : ” / Ya -aljo，na chi: 

“ Ta，gua' I Ya uncbanp ya -inalPna cht : / “ H ai，n chin imbale^mu55.

8. And when morning her mother went / to plant rice in their rice 

field at Naulilipan. / And Aginaya came, / and her mother says: / “ Your 

name? ” / And she says: “ I am a man.” / And a little later she said: / “ I 

am your child

9. Ya immo’y  an mumboge，-e ina’na hi padjo'cha, / Ya tmbgê cha chin pa9- 

koy / ja  cha, / Ya immaUih Bu-bu-â t / ya -alyoyna -e j^gtndja chi •• / 

“ Umo\ytah chih bale，ta-u / ta wahchV chin ihchâ tn an iM gya chin bdlog.

9. And she went to plant rice with her mother in their field. / And 

(when) they had planted the rice / and (then) they performed the Kulpi 

sacrifice. / And Bukbukat came / ana he says to Aginaya: / “ Let us go there 

to our house / and there is there / viand for you, eggs and a dove，’.
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10. Ya -alyô n amâ na chi : / “ Unchani，ta manga,nta-u j ja  o’n-ayu umo’j ，，• 

I H i immadja^nchah bale，cha jja  nato,y hi Bu-bu-a't. / Ya -inali，n Bu-bu-a't chi : / 

“ Ihtu，a- hito’j  kaho’n ，，•

10. And says her father: / “ A little later and we shall eat / and then 

you shall g o ，，• / When they went away to their house / and (then) Bukbukat 

died, j And he had said: / ‘‘ Put me in this box，，•

11. Ya -inali，na go chi : / “ Mahcho^mja achi，-a turned-ut hi uchu，m an labi，，，• 

I Ya numba，liw  h i balito，、j ja  ingi’nana ht tntano^mna. / Ya himmĉ ngaw hi -a9dju / 

ya bimmu'nga chin -a* djuy / ja  balito、/ ja  M u’nah chih kahotu

1 1 . And he had said also: / “ When night and you will not be afraid 

for the other nights ” • / And he changed into a golden necklace, / and she 

sold it for plants hers. / And it pushed (became) a tree / and bore fruit the 

tree. / And it is a golden necKlace / and she put it in the box.

4. Hi Mo-mo，-ling

1. E  manga，dju hi Mo-mo>-lingy / o[ym lio 9djon han pala9jony / ja  pinaki，tna 

chin ngamfjm，/ ja  linio’jn a  go / ja  pinaki*tna go chin oha，n ngameyjn a t

1 . Goes to get firewood Mokmokling, / he goes to cut down an oak 

tree，/ and he struck his hand, / and he cuts down again / ana he struck again 

his other hand.

2. Unio’jna  go va pinaki"tna go chin ohdn hu-i，na, j U nio，jn a  go va pinaki，tna 

go chin ohdn hu-i，na j ja  nato’j .  j Imma l̂ih Pangulchi，hon jja  tmhtu^na han kaho’n / 

ya numba’liw hi balito、,

2. He cut down again and he struck again one of his legs. / He cut 

down again and he struck again his other leg / and he died. / Came Pangul­

dihon I and he put (him) in a box / and he changed into a golden necklace.


